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Safety Information

A\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Reaction bar

Safety Information

Safety Information

Safety

A

WARNING

» Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Save all warnings and instructions for future reference.

Statement of use - reaction bar

This product is designed for absorbing the reaction torque of
assembly power tools.

No other use is permitted. For professional use only.

Warning / Important

A WARNING Operators of nutrunners with a torque
reaction bar should take particular care to avoid in-
juries due to crushing. For safety reasons, never al-
low anyone to operate the machine unless trained
and thoroughly familiar with how the machine works
in different circumstances. Refer to the section
headed “Installation”. The machine may only be
used together with the associated torque reaction bar
which is adapted to the screw joint application con-
cerned. See also the instructions under the heading
“Installation”. Never put your hand on or close to the
reaction bar while the machine is being used.

/A WARNING

Accidental start in an unexpected
direction may be harmful due to
the reaction bar.

To avoid injuries like crushing or
shearing:

Never put your hand on or close
to the reaction bar while the
machine is being used.

hand-etp

Installation

Installation instructions

Adapt and use the torque reaction bar as follows:

Shaping the reaction bar (fig. A)

The torque reaction bar must be shaped to fit a suitable fixed
support.To avoid overloading the bearings for the tool drive
and the reaction bar, the point of contact on the reaction bar
should be within the shaded area (F). See Fig. A.

1. Measure the distance (L) for the hexagon sleeve to be
used. Mark out points (A and B) on a sheet of paper.

2. Consult Table No.1 to find the angle () applicable to the
diameter (D) of the machine and the tightening torque in
question. Draw a line from point (A) in angle (o) from
the centre line (A — C).

3. Draw a line (B — E) at right angles (90°) to the centre
line (A — C) of the machine from point (B). Starting at
point (B), draw two lines at angles of +15° and -15° re-
spectively from the marked 90° line.

4. Mark the area (F) between the drawn lines.

5. Adapt the shape of the reaction bar so that the point of
contact (K) falls within the marked area (F). The mini-
mum breakingforce is obtained if the point of contact
(K) is on or close to line (B — E).

6. If the point of contact falls within angle (o) in area (G),
there is a risk of overloading the bearings for the ma-
chine drive and deformation of the reaction bar.

7. If the point of contact is outside angles 15° in areas (H),
there is a risk of rapid wear of the hexagon sleeve and re-
duced torque accuracy.

Bending aluminum reaction bars

Product no.
42102219 01

Type of bending Minimum radius
Cold bending 25 mm

Bending other reaction bars (fig. B)
Heat the bending spot until it is red.

(i) It is recommended to concentrate the heat to the inside
radius in order not to reduce the original width (W). See
Fig. B.

After bending, allow to cool slightly in room temper-
ature and then chill.

In order for the torque reaction bar to be as light as
possible it is recommended that the section outside the
bend be configured as shown in Fig. B.

After bending (fig. C)

@ Attach the sheet metal sign with 2 rivets to the reaction
bar, and punch the maximum torque to be used onto the
sign.

Attach the 2 accompanying warning signs to the reac-
tion bar and mark the side of the reaction bar that should
be placed against the support in a suitable way.

Assembly

1. Place the reaction bar in the wanted position on the ma-
chine.

2. Tighten the nut to a torque of 70 Nm, 90 Nm or 100 Nm
respectively.

3. Check regularly that the lock ring is firmly secured.

Use

1. Apply the reaction bar according to Fig. C, opposite the
direction of the drive of the machine, before starting the
machine.

2. Never put your hand on or close to the reaction bar while
the machine is being used.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 3
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Reaction bar

Table No. 1

For LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,

LMP51 PHRO05-13
D=54 mm, W _,,=28.5 mm

Torque Nm 75 100 150 200 250
Anglea  21° 27° 37° 46° 55°¢

For LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39.5 mm
Torque Nm 250 300 400 500
Angle o 30° 35° 44° 50°

For LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

D=63.5 mm, W, =64.5 mm

Torque Nm 500 600 700 800 950
Angle o 32° 38° 43° 47° 53¢

Fig. A

/T
/o
o, 0
20 15

o, 0

o o
45 40 35 30 25

For LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83.5 mm, W, =84.5 mm

Torque Nm 700 1,000 1,250 1,500
Anglea  21° 30° 35° 41°

Example: LMP51 HR002-20
e D=62mm
¢ Torque =500 Nm
* Angle = 50°

Positions in Fig. A:

1. Short sleeve

Long sleeve

Ideal line of contact

Non-recommended area

o wnN

Prohibited area

Useful information
A

Log in to Atlas Copco www.atlascopco.com

You can find information concerning our products, acces-
sories, spare parts and published matters on our website.

Country of origin

Please refer to the information on the product label.

Warranty

Contact the Atlas Copco sales representative within your area
to claim a product. Warranty will only be approved if the
product has been installed, operated and overhauled accord-
ing to the Operating Instructions.

Please also see the delivery conditions applied by the local
Atlas Copco company.

ServAid

ServAid is a utility for providing updated product informa-
tion concerning:

- Safety instructions
- Installation, Operation and Service instructions
- Exploded views

ServAid facilitates the ordering process of spare parts, ser-
vice tools and accessories for the product of your choice. It is
continuously updated with information of new and re-
designed products.

You can use ServAid to present content in a specific lan-
guage, provided that translations are available, and to display
information about obsolete products. ServAid offers an ad-
vanced search functionality of our entire product range.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01
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Safety Information

ServAid is available on DVD and on the web:

http://servaidweb.atlascopco.com

For further information contact your Atlas Copco sales repre-
sentative or e-mail us at:

servaid.support@se.atlascopco.com

Declarations

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that cer-
tain electrical and mechanical components in the product
may contain lead metal. This is in compliance with current
substance restriction legislation and based on legit exemp-
tions in the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will
not leak or mutate from the product during normal use and
the concentration of lead metal in the complete product is
well below the applicable threshold limit. Please consider lo-
cal requirements on the disposal of lead at product end of
life.

Informations concernant la
sécurité

Sécurité

A

AVERTISSEMENT

+ Lire l'ensemble des mises en garde et consignes de sécu-
rité.
Le non-respect des mises en garde et des consignes
peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des
blessures graves.

» Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Utilisation prévue - toc de réaction

Ce produit est congu pour absorber le couple de réaction des
outils d'assemblage motorisés.

Aucune autre utilisation n'est autorisée. Pour utilisation pro-
fessionnelle uniquement.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01

Avertissement / important

A AVERTISSEMENT Les opérateurs de boulonneuses
équipées d'un toc de réaction doivent prendre des
précautions particuliéres pour éviter les blessures
par écrasement. Pour des raisons de sécurité, ne ja-
mais laisser une personne utiliser la machine si elle
n'a pas recu une formation et si elle n'est pas par-
faitement familiarisée avec la facon dont la machine
fonctionne dans différentes circonstances. Se re-
porter au chapitre intitulé « Installation ». L'appareil
ne peut étre utilisé qu'avec le toc de réaction associé,
lequel est adapté a 1'application d'assemblage vissé
concernée. Voir aussi les consignes données au
chapitre « Installation ». Ne jamais poser la main sur
le toc de réaction ou a proximité de celui-ci pendant
I'utilisation de la machine.

/N ATTENTION

Un démarrage accidentel dans une
direction inattendue peut s avérer
nuisible en raison de la barre de
réaction.

Pour éviter les problémes

d écrasement et de déchirement:
Ne posez jamais la main sur le
toc de réaction ou a proximité de
celui-ci pendant I'utilisation de
I'outil.

hand-etp

Installation

Instructions d'installation

Adaptez et utilisez le toc de réaction comme suit:

Mise en forme du toc de réaction (fig. A)

11 est impératif de donner au toc de réaction une forme corre-
spondant a un support fixe adapté. Pour éviter de surcharger
les roulements de l'entrainement de 'outil et le toc de réac-
tion, le point de contact de ce dernier devra se trouver dans la
zone hachurée (F). Voir la figure A.

1. Mesurez la distance (L) correspondant a la douille
hexagonale a utiliser. Inscrivez les points (A et B) sur
une feuille de papier.

2. Dans le tableau No.1, relevez I’angle () qui correspond
au diameétre (D) de I’outil et au couple de serrage a appli-
quer. Du point (A), tracez une ligne formant un angle (o)
avec ’axe (A —C).

3. Tracer une ligne (B — E) a angle droit (90°) par rapport a
l'axe (A — C) de la machine a partir du point (B). En par-
tant du point (B), tracer deux lignes a un angle de +15°
et -15° respectivement par rapport a la ligne tracée a 90°.

4. Marquez la zone (F) délimitée par les lignes.


http://servaidweb.atlascopco.com/
mailto:servaid.support@se.atlascopco.com

Safety Information

Reaction bar

5. Adapter la forme du toc de réaction de fagon a ce que le
point de contact (K) se trouve dans la zone repérée (F).
La force de rupture minimale est obtenue si le point de
contact (K) se trouve sur la ligne (B — E) ou pres de
celle-ci.

6. Sile point de contact se trouve dans I'angle (o) dans la
zone (QG), il existe un risque de surcharge des roulements
de I'entrainement de la machine et de déformation du toc
de réaction.

7. Sile point de contact est en dehors des angles de 15°
dans les zones (H), il existe un risque d'usure rapide de la
douille hexagonale et de réduction de 1'exactitude du
couple.

Torsion des tocs de réaction en aluminium

Réf. produit Type de torsion Rayon minimum
42102219 01 Torsion a froid 25 mm

Torsion des autres tocs de réaction (fig. B)

Chauffer le point de flexion jusqu'a le porter au rouge.

@ 11 est recommandé de concentrer la chaleur sur le rayon
intérieur afin de ne pas diminuer la largeur initiale (W).
Voir la figure B.

Apres cintrage, laissez la température revenir au
niveau de la température ambiante, puis refroidissez.

Pour alléger le toc dans la mesure du possible, il est
recommandé de former la partie hors du coude de la
manigre illustrée a la fig. B.

Apres la torsion (fig. C)

@ Fixer la plaque signalétique en métal avec 2 rivets sur le
toc de réaction et frapper sur la plaque le couple maxi-
mum a utiliser.

Coller les 2 vignettes d'avertissement fournies sur le
toc de réaction et repérer de manicre adéquate le coté du
toc de réaction qui devra étre placé en appui contre le
support.

Montage

1. Placez le toc de réaction dans la position souhaitée sur
I’outil.

2. Serrez I’écrou au couple de 70 Nm, 90 Nm ou 100 Nm,
respectivement.

3. Vérifiez réguliérement si I’écrou est bien serré.

Utilisation

1. Appliquer le toc de réaction conformément a la figure C,
dans le sens opposé au sens d'entrainement de la ma-
chine, avant de mettre en marche cette derniére.

2. Ne jamais poser la main sur le toc de réaction ou a prox-
imité de celui-ci pendant I'utilisation de la machine.

Table No. 1

Pour LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D =54 mm, W,_,;, = 28,5 mm
Couple Nm 75 100 150 200 250
Anglea  21° 27° 37° 46° 55°

Pour LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D =62 mm, W, = 39,5 mm
Couple Nm 250 300 400 500
Anglea  30° 35° 44° 50°

Pour LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

D =63,5mm, W _,;, = 64,5 mm

Couple Nm 500 600 700 800 950
Anglea  32° 38° 43° 47° 53¢

Pour LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25

D =83,5 mm, W _;, = 84,5 mm

Couple Nm 700 1 000 1250 1500
Anglea  21° 30° 35° 41°

Exemple : LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Couple =500 Nm
* Angle = 50°

Positions sur la fig. A :

1. Douille courte

Douille longue

Ligne de contact idéale

Zone non recommandée

o~ wN

Zone interdite

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01
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Fig. A D

o o
@1.3mm 5 iit

13000001

Informations utiles
s

Visitez le site d'Atlas Copco : www.atlascopco.com

Sur notre site Web, vous trouverez des informations concer-
nant nos produits, accessoires et pieces de rechange ainsi que
la documentation qui s'y rapporte.

Pays d'origine

Priére de se reporter aux informations figurant sur 1'étiquette
du produit.

Garantie

Pour toute réclamation concernant un produit, veuillez pren-
dre contact avec votre représentant Atlas Copco. La prise en
charge dans le cadre de la garantie n'est acceptée que si le
produit a été installé, utilisé et révisé conformément aux con-
signes d'utilisation.

Veuillez également vous référer aux conditions de livraison
appliquées par la société locale Atlas Copco.

ServAid

ServAid est un utilitaire qui permet de se procurer des infor-
mations produits actualisées portant sur les thémes suivants :

- Consignes de sécurité
- Instructions d'installation, d'exploitation et d'entretien
- Vues éclatées

ServAid facilite le processus de commande de pieces dé-
tachées, d'outils d'entretien et d'accessoires pour le produit de
votre choix. Il est en permanence mis a jour avec des infor-
mations concernant les nouveautés et les produits actualisés.

Vous pouvez utiliser ServAid pour présenter un contenu dans
une langue spécifique, sous réserve qu'une traduction soit
disponible, et pour afficher des renseignements sur des pro-
duits obsolétes. ServAid offre une fonctionnalité de
recherche évoluée sur l'intégralité de notre gamme de pro-
duits.

ServAid est disponible sur DVD et sur le Web :

http://servaidweb.atlascopco.com

Pour en savoir plus, prenez contact avec votre représentant
commercial Atlas Copco ou envoyez-nous un courriel a
'adresse suivante :

servaid.support(@se.atlascopco.com

Déclarations

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et l'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obli-
gation d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du pro-
duit peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la légis-
lation en vigueur en matiere de restriction des substances et
se fonde sur les exemptions légales prévues par la directive
RoHS (2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas
du produit lors d'une utilisation normale et la concentration
de plomb dans le produit complet est bien en dessous du
seuil limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences
locales concernant I'élimination du plomb en fin de vie du
produit.

Sicherheitshinweise
Sicherheit

A

WARNUNG

* Lesen Sie samtliche Sicherheitswarnungen und An-
weisungen durch.
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen kann zu elektrischem Schlag, Brand und/
oder schweren Personenschiden fithren.

* Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur
kiinftigen Verwendung auf.

Nutzungserklarung - Gegenhalter

Dieses Produkt dient bei Montagewerkzeugen zur Aufnahme
des Reaktionsmoments.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 7
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Safety Information

Eine anderweitige Verwendung ist unzuldssig. Nur zum Ge-
brauch durch ausgebildete Fachkrifte.

Warnung / Wichtiger Hinweis

A WARNUNG Bei Verwendung eines Schraubers mit
Gegenhalter ist besondere Vorsicht geboten, da bei
Unachtsamkeit Verletzungsgefahr durch Quetschung
besteht. Aus Sicherheitsgriinden darf das Gerét nur
von Personen verwendet werden, die angemessene
Schulung erhielten und mit der Funktionsweise des
Geriits unter verschiedenen Bedingungen ausre-
ichend vertraut sind. Siehe Abschnitt ,,Installation“.
Das Geriit darf nur in Kombination mit dem zuge-
horigen Gegenhalter verwendet werden, der auf die
entsprechende Schraubverbindungsanwendung
angepasst wurde. Weitere Angaben konnen Sie den
Anweisungen unter der Uberschrift ,,Installation
entnehmen. Die Héinde wiihrend der Verwendung
des Geriits niemals in die Niihe des Gegenhalters
bringen.

/A WARNUNG

Versehentlicher Start in eine
unvorhergesehene Richtung

kann zu Verletzungen durch

den Reaktionsstab fiihren.

Zur Vermeidung von Verletzungen,
wie Quetschungen und Schnitte:
Niemals die Hand auf den
Gegenhalter legen oder in
seiner Nahe haben, wenn

das Werkzeug benutzt wird.

hand-etp

Installation

Montageanleitung

Der Gegenhalter ist wie folgt anzupassen und zu verwenden:

Formgebung des Gegenhalters (Abb. A)

Der Gegenhalter muss passend fiir eine geeignete Einspan-
nung geformt werden. Damit eine Uberlastung der Lager fiir
Werkzeugantrieb und Gegenhalter vermieden werden kann,
muss der Berithrungspunkt am Gegenhalter innerhalb des
schraffierten Bereichs (F) liegen. Siehe Abb. A.

1. Abstand (L) fiir den jeweils verwendeten Sech-
skantschliissel messen. Die Punkte (A) und (B) auf
einem Blatt Papier markieren.

2. In Tabelle No.1 den angegebenen Winkel (o) fiir den
Maschinendurchmesser (D) und das jeweilige
Anziehdrehmoment ablesen. Von Punkt (A) im Winkel
(o) zur Maschinenldngsachse (A — C) eine Linie zichen.

3. Ziehen Sie von Punkt (B) eine Linie (B — E) im rechten
Winkel (90°) zur Mittellinie (A — C) des Gerits. Begin-
nen Sie an Punkt (B) und ziehen Sie von der markierten
90°-Linie zwei Linien - eine in einem Winkel von +15°,
die andere in einem Winkel von -15°.

Reaction bar

4. Den Bereich (F) zwischen den eingezeichneten Linien
markieren.

5. Passen Sie die Form des Gegenhalters so an, dass der
Beriihrungspunkt (K) innerhalb des markierten Bereichs
(F) liegt. Die Mindestbruchkraft wird erreicht, wenn der
Beriihrungspunkt (K) auf oder in der Nédhe der Linie (B —
E) liegt.

6. Wenn der Beriihrungspunkt innerhalb des Winkels (a)
im Bereich (G) liegt, besteht das Risiko, dass die Lager
fiir den Antrieb des Gerits iiberlastet werden und der
Gegenhalter sich verformt.

7. Wenn der Beriihrungspunkt in den Bereichen (H) auBer-
halb eines Winkels von 15° liegt, besteht das Risiko,
dass die Sechskantmuffe sich schnell abnutzt und die
Drehmomentgenauigkeit vermindert wird.

Aluminium-Gegenhalter biegen

Produktnr.
42102219 01

Biegungsart Mindestradius

Kaltbiegen 25 mm

Andere Gegenhalter biegen (Abb. B)

Die Biegestelle so lange erhitzen, bis sie rot wird.

@ Es wird empfohlen, die Hitze auf den Innenradius zu
richten, damit die urspriingliche Breite (W) nicht re-
duziert wird. Sieche Abb. B.

Nach dem Biegen in Raumtemperatur abkiihlen
lassen und danach abschrecken.

Damit der Gegenhalter so leicht wie moglich wird,
empfiehlt sich eine Ausformung der Biigelpartie hinter
der Biegung, siche Abb. B.

Nach dem Biegen (Abb. C)

@ Das Blechschild mit 2 Nieten am Gegenhalter befestigen
und das zu verwendende Hochstdrehmoment auf das
Schild stanzen.

Die 2 zugehdrigen Warnschilder am Gegenhalter be-
festigen und die Seite des Gegenhalters, die an der
Stiitze aufliegen soll, auf geeignete Weise kennzeichnen.

Zusammensetzen

1. Gegenhalter in der gewiinschten Position an der Mas-
chine anbringen.

2. Die Mutter mit einem Anziehdrehmoment von 70 nm, 90
Nm bzw. 100 Nm festziehen.

3. Den Sicherungsring regelmiBig auf festen Sitz iiber-
priifen.

Verwendung

1. Den Gegenhalter wie in Abb. C dargestellt vor dem
Starten umgekehrt zur Drehrichtung des Geréteantriebs
anbringen.

2. Die Hinde wihrend der Verwendung des Gerits niemals
in die Ndhe des Gegenhalters bringen.
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Table No. 1

Fir LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D =54 mm, W, =28,5 mm
Drehmo- 75 100 150 200 250
ment Nm

Winkel o 21° 27° 37° 46° 55°

Fir LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D =62 mm, W,_;, =39,5 mm

Drehmo- 250 300 400 500
ment Nm
Winkel o 30° 35° 44° 50°

Fir LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D =63,5 mm, W _,, = 64,5 mm

Drehmo- 500 600 700 800 950
ment Nm

Winkel o 32° 38° 43° 47° 53¢

Fiir LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D =83,5 mm, W, = 84,5 mm

Drehmo- 700 1.000 1.250 1.500
ment Nm
Winkel o 21° 30° 35° 41°

Beispiel: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Drehmoment = 500 Nm
* Winkel = 50°

Positionen in Abb. A:

1. Kurze Muffe

Lange Muffe

Ideale Beriihrungslinie

Nicht empfohlener Bereich

o s~ N

Unzuldssiger Bereich

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01

Fig. A

/
0,0_0_0_ o0

o o
45 40 35 30 25 20 15

Fig.C

13000001

Niitzliche Informationen
[N

Melden Sie sich auf der Website von Atlas Copco an:
www.atlascopco.com

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu unseren
Produkten, Zubehor und Ersatzteilen sowie diverse Verof-
fentlichungen.

Herkunftsland

Beziehen Sie sich bitte auf die auf dem Produktetikett
angegebenen Informationen.

Garantie

Im Gewihrleistungsfall nehmen Sie mit [hrem ortlichen At-
las Copco Handelsvertreter Kontakt auf. Ein Gewahrleis-
tungsanspruch kann nur geltend gemacht werden, wenn das
Produkt in Ubereinstimmung mit der Betriebsanleitung mon-
tiert, betrieben und gewartet wurde.

Konsultieren Sie ebenfalls die Lieferbedingungen von Atlas
Copco.

ServAid

ServAid ist ein Dienstprogramm, das der Bereitstellung aktu-
alisierter Produktinformationen zu Folgendem dient:

- Sicherheitsanweisungen
- Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
- Explosionsdarstellungen

ServAid vereinfacht die Bestellung von fiir das Produkt Ihrer
Wahl passenden Ersatzteilen, Wartungswerkzeugen und
Zubehorteilen. Es wird stdndig mit Informationen iiber neue
und gednderte Produkte aktualisiert.



Safety Information

Sie konnen ServAid zur Anzeige des Inhalts in einer spezifis-
chen Sprache verwenden, vorausgesetzt dass entsprechende
Ubersetzungen vorhanden sind, sowie auch zur Anzeige von
Informationen zu veralteten Produkten. ServAid stellt eine
erweitere Suchfunktionalitdt fiir unser gesamtes Lieferpro-
gramm bereit.

ServAid ist auf DVD und auf folgender Webseite erhéltlich:

http://servaidweb.atlascopco.com

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem zustdndigen
Atlas Copco Ansprechpartner, oder schicken Sie eine E-Mail
an:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Erklarungen

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Par-
laments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulas-
sung und Beschrinkung chemischer Stoffe (REACH)
definiert unter anderem Anforderungen an die Kommunika-
tion innerhalb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt
auch fiir Produkte, die sogenannte besonders besorgniserre-
gende Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni
2018 wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemail den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elek-
trische und mechanische Komponenten des Produkts Blei en-
thalten konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf
legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit
unterhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende
der Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen
zur Entsorgung von Blei.

Informacién sobre seguridad

Seguridad

A

ADVERTENCIA

» Lea todas las advertencias de seguridad y todas las in-
strucciones.
El incumplimiento de estas advertencias e instruc-
ciones puede dar lugar a descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.

* Guarde todas las advertencias e instrucciones para fu-
turas consultas.

Declaraciéon de uso - barra de reaccion

Este producto esta disefiado para absorber el par de reaccion
de las herramientas de montaje motorizadas.

No se permite ningtin otro uso. S6lo para uso profesional.

Reaction bar

Advertencia / Importante

A ADVERTENCIA Los operario de aprietatuercas con
barra de reaccion de par deben tener un especial
cuidado para evitar lesiones por aplastamiento. Por
motivos de seguridad, nunca permita que nadie util-
ice la maquina a menos que haya recibido formacién
y conozca a fondo como funciona la maquina en
diferentes circunstancias. Consulte la seccion titulada
"Instalacion'. La maquina solo se debe usar con la
barra de reaccion de par correspondiente, adaptada
para usarla con la junta atornillada en cuestién. Con-
sulte también las instrucciones de la seccién "Insta-
lacion". No coloque 1a mano sobre la barra de reac-
cién o cerca de ella cuando la maquina esté en fun-
cionamiento.

/A ADVERTENCIA

Un arranque accidental en un
sentido inesperado puede
producip dafios debido a la

barra de direccion.

Para evitar dafios por
aplastamiento o corte:

No poner nunca la mano sobre
la barra de reaccién de par ni
cerca de ella mientras se esté
usando la herramienta.

hand-etp

Instalacion

Instrucciones de instalacion

Adaptar y usar la barra de reaccion de par de la forma sigu-
iente:

Dar forma de la barra de la reaccioén (fig. A)

Debe darse forma a la barra de reaccion para adaptarse a un
soporte fijo adecuado. Para evitar sobrecargar los cojinetes
del motor de la herramienta y de la barra de reaccion, el
punto de contacto de ésta debe encontrarse dentro del area
sombreada (F). Vea la Fig. A.

1. Medir la distancia (L) para el casquillo hexagonal que se
va a usar. Marcar los puntos (A y B) en una hoja de pa-

pel.

2. Consultar la Tabla No. 1 para averiguar el d4ngulo (a)
aplicable al didmetro (D) de la maquina y al par de apri-
ete en cuestion. Trazar una linea desde el punto (A) a un
angulo (a)) desde la linea central (A — C).

3. Trace una linea (B — E) con un 4ngulo recto (90°) con re-
specto a la linea central (A — C) de la maquina desde el
punto (B). Desde el punto (B), trace dos lineas a +15° y
-15° respectivamente de la linea marcada a 90°.

4. Marcar el area (F) entre las lineas trazadas.

5. Adapte la forma de la barra de reaccion de forma que el
punto de contacto (K) se encuentre dentro del area mar-
cada (F). La fuerza de rotura minima se obtiene si el
punto de contacto (K) se encuentra sobre la linea (B — E)
o cerca de ella.
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Safety Information

6. Si el punto de contacto se encuentra dentro del angulo
(a) en el area (G), existe el riesgo de sobrecarga de los
cojinetes del motor de la maquina y de deformacion de la
barra de reaccion.

7. Siel punto de contacto se encuentra fuera de los angulos
de 15° en las areas (H), existe el riesgo de que se pro-
duzca el desgaste prematuro de la camisa hexagonal y de
que se reduzca la precision del apriete.

Curvado de barras de reaccién de aluminio

N° de producto
42102219 01

Tipo de curvado Radio minimo

Curvado en frio 25 mm

Curvado de otras barras de reaccion (fig. B)
Caliente el punto de curvatura hasta que esté rojo.
@ Se recomienda concentrar el calor en el radio interior

con el fin de no reducir la anchura original (W). Vea la
Fig. B.

Después del doblado dejar que se enfrie ligeramente
la barra a temperatura ambiente y seguidamente enfri-
arla.

Para que la barra de reaccion de par sea lo mas ligera
posible, se recomienda configurar la seccion fuera del
doblez como muestra la Fig. B.

Después del curvado (fig. C)

@ Coloque la sefnal metalica con 2 remaches en la barra de
reaccion y estampe en la sefal el par maximo que debe
utilizarse.

Coloque 2 sefiales de advertencia adicionales en la
barra de reaccion y marque de forma adecuada el lado
de la barra de reaccién que debe colocarse contra el so-
porte.

Armado

1. Colocar la barra de reaccion en la posicion deseada en la
maquina.

2. Apretar la tuerca con un par de 70 Nm, 90 Nm 6 100
Nm, respectivamente.

3. Comprobar regularmente que el anillo de cierre esta
firmemente fijado.

Uso

1. Coloque la barra de reaccion segtin la Fig. C, en contra
de la direccion del motor de la maquina, antes de poner
ésta en funcionamiento.

2. No coloque la mano sobre la barra de reaccion o cerca de
ella cuando la maquina esté en funcionamiento.

Table No. 1

Para LMP51 HR006—-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO012-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHR005-13

D=54 mm, W _;,,=28,5 mm
ParNm 75 100 150 200 250
Anguloa  21° 27° 37° 46° 55°

Para LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5 mm
ParNm 250 300 400 500
Anguloa  30° 350 44° 50°

Para LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W, =64,5 mm

Par Nm 500 600 700 800 950
Anguloa  32° 38° 43° 47° 53°

Para LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W _,;,=84,5 mm

Par Nm 700 1,000 1,250 1,500
Angulo o 21° 30° 35° 41°

Ejemplo: LMP51 HR002-20
e D=62mm
e Par =500 Nm
+ Angulo = 50°

Posiciones en la Fig. A:

1. Camisa corta

Camisa larga

Linea de contacto ideal

Area no recomendada

o R~ N

Area prohibida
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Informacion uatil
na)

Visite Atlas Copco en www.atlascopco.com

En nuestro sitio web encontrara informacion referente a nue-
stros productos, accesorios, piezas de repuesto y material im-
preso.

Pais de origen

Consulte la informacion en la etiqueta del producto.

Garantia

Pongase en contacto con el representante de ventas de Atlas
Copco de su area para realizar cualquier tipo de reclamacion.
La garantia solo sera valida si el producto se ha instalado, se
ha utilizado y se le ha realizado el mantenimiento del modo
que establecen las instrucciones de funcionamiento.

Asi mismo, consulte las condiciones de entrega que aplica el
representante de la empresa Atlas Copco de su area.

ServAid

ServAid es una utilidad destinada a suministrar informacion
de producto actualizada relativa a:

- Instrucciones de seguridad

- Instalacion, funcionamiento e instrucciones de manten-
imiento

- Vistas ampliadas

ServAid facilita el proceso de pedido de repuestos, her-
ramientas de servicio y accesorios para los productos elegi-

dos. Se actualiza continuamente con informacion de produc-
tos nuevos y redisefiados.

ServAid puede utilizarse para presentar contenidos en un id-
ioma determinado, siempre que su traduccion esté
disponible, y para consultar informacion sobre productos ob-
soletos. ServAid ofrece una funcion de busqueda avanzada
en la totalidad de nuestra gama de productos.

ServAid esta disponible en DVD y en internet:

http://servaidweb.atlascopco.com

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de ventas de Atlas Copco o envienos un e-mail
a:

servaid.support@se.atlascopco.com

Declaraciones

Informacioén relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacioén también es aplicable
a los productos que contengan las llamadas Sustancias muy

preocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de
2018 se anadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con
la legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa
en las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/
UE). No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del
producto durante el uso normal y la concentracion de plomo
en el producto completo se encuentra bastante por debajo del
limite umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos lo-
cales sobre el desecho del plomo al final de la vida 1til del
producto.

Informagao de Seguranca

Segurancga

A

AVISO

* Leia todas as instrugdes e avisos de seguranga.
A falha ao seguir as adverténcias e instrucdes pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

* Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia fu-
tura.

Indicagao de uso - barra de reagao

Este produto foi desenvolvido para absorver o torque de
reacdo das ferramentas elétricas de montagem.

Nao ¢ permitido nenhum uso diverso. Apenas para uso
profissional.

Alerta / Importante

A AVISO Os operadores de apertadeiras com barra de
reacao para controle de torque devem ter cuidado es-
pecial para evitar acidentes por esmagamento. Por
motivos de seguran¢a, nunca permita que outra pes-
soa opere a maquina, a menos que seja treinada e es-
teja totalmente familiarizada com a sua operacio em
diferentes circunstincias. Consulte a se¢io “Insta-
lacio”. A maquina pode apenas ser utilizada em con-
junto com a barra de reacio ao aperto associada que
esta adaptada a aplicacio da junta de parafuso rela-
cionada. Consulta também as instrucées em “Insta-
lacdo”. Nunca coloque suas maos sobre ou perto da
barra de reacio enquanto a maquina estiver sendo
utilizada.
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A ATENCAO

Um arranque acidental

numa direcgao inesperada pode
ser prejudicial devido a barra de
reacgéo.

Para evitar ferimentos tais como
esmagamento ou corte:

Nunca ponha a méo sobre ou
perto da barra de reac¢ao
enquanto a maquina estiver em
acgao.

hand-etp

Instalacao

Instrucdes de instalagao

Adapte e use a barra de reaccao ao binario da seguinte
maneira:

Forma da barra de reacgdo (Fig. A)

O formato da barra de reacdo para controle de torque deve
ser adequado ao suporte fixo. Para evitar a sobrecarga dos
mancais para o acionador da ferramenta e barra de reagdo, o
ponto de contato na barra deve estar dentro da area som-
breada (F). Consulte a Fig. A.

1. Mega a distancia (L) a usar para a manga hexagonal.
Marque os pontos (A e B) numa folha de papel.

2. Consulte a Tabela n°1 para encontrar o angulo (o)
aplicavel ao didmetro (D) da maquina e o binario de
aperto em questdo. Faga uma linha do ponto (A) com an-
guloa) da linha do centro (A — C).

3. Desenhe uma linha (B — E) em 4ngulos retos (90°) até a
linha central (A — C) da maquina a partir do ponto (B). A
partir do ponto (B), desenhe duas linhas em angulos de
+15° e -15°, respectivamente, partindo da linha marcada
de 90°.

4. Marque a area (F) entre as linhas desenhadas.

5. Adapte o formato da barra de reagdo para que o ponto de
contato (K) fique na area marcada (F). A forca de ruptura
minima sera alcangada se o ponto de contato (K) estiver
na linha (B — E) ou perto dela.

6. Se o ponto de contato ficar no dngulo (o) na area (G),
havera risco de sobrecarga dos mancais para o acionador
da maquina e deformacao da barra de reacao.

7. Se o ponto de contato ficar fora do angulo de 15° nas
areas (H), havera risco de desgaste rapido da bucha
hexagonal e redug@o na precisdo do torque.

Dobra das barras de reagao de aluminio

N° do produto
42102219 01

Tipo de dobra Raio minimo

Dobra a frio 25 mm

Dobra de outras barras de reagao (Fig. B)

Aqueca o ponto de dobra até ficar vermelho.

(i) Recomenda-se concentrar o calor no raio interno para
ndo reduzir a largura original (W). Consulte a Fig. B.

Depois de dobrar, deixe ficar um pouco a temperatura
ambiente e depois arrefega.

Para ter a barra de reac¢do mais leve possivel re-
comenda-se que a sec¢do de fora da curva tenha a forma
mostrada na Fig. B.

Apos a dobra (Fig. C)

(i) Fixe a placa de metal com dois rebites na barra de
reagdo com o torque maximo.

Fixe as duas placas de aviso na barra de reacao e mar-
que o lado da barra que devera ficar apoiada no suporte
de forma adequada.

Montagem

1. Coloque a barra de reac¢do na posigdo desejada sobre a
maquina.

2. Aperte a porca a um binario de 70 Nm, 90 Nm ou 100
Nm, respectivamente.

3. Verifique com regularidade se o anel de freio estéa firme-
mente seguro.

Utilizagao

1. Empregue a barra de reagdo de acordo com a Fig. C, em
oposi¢ao a direcdo do acionador da maquina, antes de
liga-la.

2. Nunca coloque suas mios sobre ou perto da barra de
reagdo enquanto a maquina estiver sendo utilizada.

Table No. 1

Para LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO012-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHR005-13

Prof=54 mm, Larg,;,=28,5 mm
Torque Nm 75 100 150 200 250
Anguloa 21° 27° 37° 46° 55°

Para LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

Prof=62 mm, Larg,;,=39,5 mm
Torque Nm 250 300 400 500
Angulo o 30° 35° 44° 50°

Para LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
Prof=63,5 mm, Larg,;=64,5 mm

Torque Nm 500 600 700 800 950
Anguloa  32° 38° 43° 47° 53¢

Para LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
Prof=83,5 mm, Larg,;=84,5 mm

Torque Nm 700 1,000 1,250 1,500
Angulo o 21° 30° 35° 41°
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Exemplo: LMP51 HR002-20
e D=62mm
e Torque = 500 Nm
+ Angulo = 50°

Posigdes na Fig. A:

1. Bucha curta

Bucha longa

Linha de contato ideal

Area nio recomendada

o~ wnN

Area proibida

Informacgéo util
o

Registre-se na Atlas Copco www.atlascopco.com

Vocé pode encontrar informagdes sobre nossos produtos,
acessorios, pecas sobressalentes e matérias publicadas em
nosso site.

Pais de origem

Consulte as informag¢des na etiqueta do produto.

Garantia

Entre em contato com o representante de vendas da Atlas

Copco na sua regido para reivindicar a garantia do produto.
A garantia s6 sera aprovada se o produto tiver sido instalado,
operado e revisado de acordo com as Instrucdes de Operagao.

Por favor, consulte também as condigdes de entrega, apli-
cadas pela empresa Atlas Copco local.

ServAid

ServAid ¢ um utilitario para a presta¢do de informagdes so-
bre o produto atualizado sobre:

- Instrucdes de seguranca
- Instalag@o, Instrugdes de Operacdo e Servigo:
- Visualizagdes explodidas

ServAid facilita o processo de pedido de pegas sobres-
salentes, ferramentas de servigo ¢ acessorios para o produto
de sua escolha. Ela ¢ continuamente atualizada com infor-
magdes de produtos novos e redesenhados.

Vocé pode usar a ServAid para apresentar o conteido em um
idioma especifico, contanto que tenham tradugdes
disponiveis, e para exibir informag¢des sobre produtos obsole-
tos. ServAid oferece uma funcionalidade de pesquisa
avangada de nossa completa linha de produtos.

ServAid esta disponivel em DVD e na web:

http://servaidweb.atlascopco.com

Para mais informagdes entre em contato com o seu represen-
tante de vendas Atlas Copco ou através de e-mail:

servaid.support@se.atlascopco.com

Declaragoes

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos rela-
cionados a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requi-
sito das informagdes aplica-se também a produtos que con-
tém as chamadas Substancias de Preocupagido muito elevada
(a “Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi
acrescentado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
estd em conformidade com a atual legislacdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutacao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem
abaixo do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta
os requisitos locais relacionados ao descarte de chumbo no
final da vida util do produto.

Informazioni sulla sicurezza

Sicurezza

A
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ATTENZIONE

» Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni di sicurezza.
Il mancato rispetto delle istruzioni puo provocare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

» Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consultarli
eventualmente in futuro.

Dichiarazione sull'utilizzo - barra di reazione

Questo prodotto ¢ progettato per assorbire la coppia di
reazione degli utensili elettrici di assemblaggio.

Non ¢ consentito l'uso per altre tipologie di impiego. Solo per
utilizzo professionale.

Attenzione / Importante

A ATTENZIONE Gli operatori degli avvitadadi dotati
di barra di reazione alla coppia devono prestare par-
ticolare attenzione a evitare le lesioni da schiaccia-
mento. Ai fini della sicurezza, la macchina deve es-
sere utilizzata esclusivamente da personale adde-
strato e a perfetta conoscenza del suo funzionamento
in circostanze diverse. Fare riferimento alla sezione
"Installazione'. La macchina puo essere utilizzata
solo insieme all'apposita barra di reazione alla cop-
pia che ¢ adattata alla relativa applicazione con
giunto a vite. Vedere anche le istruzioni alla sezione
"Installazione'". Non avvicinare mai le mani alla
barra di reazione durante 1'uso della macchina.

/N ATTENZIONE

L avviamento accidentale in una
direzione inaspettata pud risultare
dannoso a causa della barra di
reazione.

Per evitare lesioni quali
schiacciamenti o tagli:

Durante I'utilizzo dell'utensile,
non appoggiare né avvicinare
mai le man accanto alla barra di
reazione.

hand-etp

Installazione

Istruzioni di installazione

Adattare ed utilizzare la barra di reazione nel seguente modo:

Sagomatura della barra di reazione (fig. A)

La barra di reazione alla coppia deve essere sagomata per
adattarsi a un supporto fisso idoneo. Per evitare il sovrac-
carico dei cuscinetti dell'unita di comando dell'utensile e
della barra di reazione, il punto di contatto sulla barra di
reazione deve trovarsi entro la barra ombreggiata (F). Vedere
Fig. A.

1. Misurare la distanza (L) del manicotto esagonale da uti-
lizzare. Segnare i punti (A) e (B) su un foglio di carta.

2. Consultare la tabe'lla No. 1 per ricavare l'angolo (o) ap-
plicabile al diametro (D) dell’utensile e la coppia di ser-
raggio in questione. Tracciare una linea dal punto (A)
nell’angolo (o) dalla linea di centro (A — C).

3. Tracciare una linea (B - E) ad angoli retti (90°) rispetto
all'asse (A - C) della macchina dal punto (B). Partendo
dal punto (B), tracciare due linee rispettivamente agli an-
goli di +15° e -15° dalla linea a 90° contrassegnata.

4. Evidenziare I’area (F) compresa tra le due linee.

5. Adattare la sagoma della barra di reazione in modo tale
che il punto di contatto (K) rientri nell'area contrasseg-
nata (F). La forza di rottura minima ¢ ottenuta se il punto
di contatto (K) coincide o ¢ prossimo alla linea (B — E).

6. Se il punto di contatto rientra nell'angolo (o) nell'area
(G), esiste il rischio di sovraccarico dei cuscinetti
dell'unita di comando della macchina e di deformazione
della barra di reazione.

7. Se il punto di contatto si trova al di fuori degli angoli di
15° nelle aree (H), esiste il rischio di una rapida usura
del manicotto esagonale e di ridotta precisione di coppia.

Piegatura delle barre di reazione di alluminio

N. prodotto Tipo di piegatura Raggio minimo

4210221901

Piegatura a freddo 25 mm

Piegatura di altre barre di reazione (fig. B)

Riscaldare il punto di piegatura fino a quando ¢ rosso.

@ Si raccomanda di concentrare il calore al raggio interno
in modo da non ridurre la larghezza originaria (L).
Vedere Fig. B.

Dopo la piegatura, lasciare raffreddare a temperatura
ambiente, quindi temprare.

Per rendere la barra di reazione piu leggera possibile,
si raccomanda di configurare la sezione all’esterno della
piegatura come illustrato nella Fig. B.

Dopo la piegatura (fig. C)

@ Fissare il segnale di lamiera con 2 rivetti alla barra di
reazione, e punzonare la coppia massima da utilizzare
sul segnale.

Fissare i 2 segnali di pericolo della barra di reazione e
contrassegnare opportunamente il lato della barra di
reazione che deve essere collocato contro il supporto.

Smontaggio

1. Posizionare la barra di reazione nella posizione desider-
ata sull’utensile.

2. Stringere il dado rispettivamente a 70, 90 0 100 Nm.

3. Controllare regolarmente che I’anello di bloccaggio sia
fissato saldamente.

Utilizzo

1. Applicare la barra di reazione secondo la Fig. C, sul lato
opposto alla direzione di azionamento della macchina,
prima dell'avviamento.
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2. Non avvicinare mai le mani alla barra di reazione du-
rante 1'uso della macchina.

Table No. 1

Per LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003—-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

P=54 mm, L_;,=28,5 mm
Coppia Nm 75 100 150 200 250
Angoloa 21° 27° 37° 46° 55°

Per LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

P=62 mm, L, ;,=39,5 mm
Coppia Nm 250 300 400 500
Angoloa 30° 35° 44° 50°

Per LMP51 HR001-25, LMP51 PHRO005-25

P=63,5 mm, L, ;,=64,5 mm

Coppia Nm 500 600 700 800 950
Angoloa  32° 38° 43° 47° 53¢

Per LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
P=83,5 mm, L,;,=84,5 mm

Coppia Nm 700 1,000 1,250 1,500
Angoloa 21° 30° 35° 41°

Esempio: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Coppia =500 Nm
* Angolo = 50°

Posizioni in Fig. A:

1. Manicotto corto
Manicotto lungo

Linea di contatto ideale

Area non consigliata

o bk~ wbd

Area proibita

Fig. A
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Informazioni utili
[N

Eseguire 1'accesso a Atlas Copco www.atlascopco.com

Il nostro sito web offre informazioni sui prodotti, gli acces-
sori, le parti di ricambio e le pubblicazioni.

Paese di origine

Fare riferimento alle informazioni sull'etichetta del prodotto.

Garanzia

Contattare il rappresentante Atlas Copco della propria zona
per presentare reclami in merito a un prodotto. La garanzia
verra approvata solo se il prodotto ¢ stato installato, utilizzato
e revisionato secondo le Istruzioni di funzionamento.

Vedere anche le condizioni di fornitura applicate dal distribu-
tore locale Atlas Copco.

ServAid

ServAid ¢ un'utilita che permette di ottenere informazioni ag-
giornate sul prodotto riguardanti:

- Istruzioni di sicurezza
- Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
- Viste esplose

ServAid semplifica il processo di ordinazione di ricambi,
utensili di manutenzione e accessori per il prodotto scelto.
L'utilita ¢ continuamente aggiornata con informazioni su
prodotto nuovi e riprogettati.
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Con ServAid ¢ possibile presentare contenuti in una lingua
specifica, a condizione che siano disponibili traduzioni e vi-
sualizzare informazioni su prodotti obsoleti. ServAid offre
una funzionalita di ricerca avanzata per l'intera gamma di
prodotti Atlas Copco.

ServAid ¢ disponibile in DVD e sul Web:

http://servaidweb.atlascopco.com

Per ulteriori informazioni, contattare il proprio rappresen-
tante Atlas Copco oppure scrivere una mail a:

servaid.support@se.atlascopco.com

Dichiarazioni

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i
requisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente
problematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27
giugno 2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢
stato aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Veiligheidsinformatie
Veiligheid

A

WAARSCHUWING

» Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies.
Het niet naleven van de waarschuwingen en instruc-
ties kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig lichamelijk letsel.

» Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u ze
op en later tijdstip kunt raadplegen.

Gebruiksverklaring - reactiebalk

Dit product is ontwikkeld om een koppelreactie van te ab-
sorberen voor elektrische montagegereedschappen.

Gebruik van een andere aard is verboden. Uitsluitend voor
professioneel gebruik.

Waarschuwing / Belangrijk

A WAARSCHUWING Personen die moeraanzetters
met een koppelreactiebalk bedienen moeten
voorzichtig zijn om letsel als gevolg van beknelling te
voorkomen. Laat de machine, om veiligheidsredenen,
uitsluitend bedienen door hiervoor opgeleid person-
eel dat gedegen kennis heeft van de werking van de
machine onder uiteenlopende omstandigheden.
Raadpleeg de sectie met de kop 'Installatie'. De ma-
chine mag uitsluitend in combinatie met de bijbe-
horende koppelreactiebalk worden gebruikt. Deze is
specifiek bedoeld voor de betreffende schroe-
fverbindingstoepassing. Zie ook de instructies onder
de kop 'Installatie'. Houd uw handen uit de buurt
van de reactiebalk als de machine in gebruik is.

/N WAARSCHUWING

Starten bij vergissing in een onverwachte
positie kan gevaarlijk zijn vanwege de
reactiestang.

Om verplettering, snijwonden of andere
verwondingen te voorkomen:

Plaats uw hand nooit op of dicht tegen
de reactiestang tijdens het gebruik
van de machine.

hand-etp

Installatie

Installatie-instructies

Instelling en gebruik van de reactiestang:

Vorm van de reactiebalk (afb. A)

De vorm van de koppelreactiebalk moet geschikt zijn voor
het bevestigen van een geschikte vaste steun. Voorkom over-
belasting van de lagers voor de gereedschapsaandrijving en
de reactiebalk, door te zorgen dat het het punt waar contact
met de reactiebalk wordt gemaakt in het gearceerde gebied
ligt (F). Zie afb. A

1. Meet de afstand (L) voor de te gebruiken zeskantdop.
Tekens punten (A en B) op een blad papier.

2. Raadpleeg tabel No.1 om de hoek (o) te vinden die
overeenkomt met diameter (D) van de machine en het
aanhaalkoppel in kwestie. Trek een lijn van punt (A) on-
der hoek (o) vanaf de aslijn (A — C)

3. Trek een lijn (B — E) onder rechte hoeken (90°) van punt
B naar de middenlijn (A — C). Begin bij punt B en trek
twee lijnen onder rechte hoeken van respectief +15° en
-15° vanaf de gemarkeerde 90° lijn.

4. Arceer het oppervlak (F) tussen de twee getrokken lij-
nen.

5. Pas de vorm van de reactiebalk aan zodat het contactpunt
(K) in het gearceerde gebied ligt (F). Het minimum
breekpunt wordt verkregen als het contactpunt (K) op of
dichtbij lijn (B - E) is.
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6. Als het contactpunt binnen de hoek (a) in gebied (G)
valt, is er kans op overbelasting van de lagers voor de
machineaandrijving en vervorming van de reactiebalk.

7. Als het contactpunt buiten de hoeken van 15° ligt in de
gebieden (H), is er kans op snelle slijtage van de zeskan-
tkraag en een minder nauwkeurig koppel.

Buiging van aluminium reactiebalken

Voor LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, B,;,=39,5 mm

Koppel 250 300 400 500
Nm
Hoek a 30° 35° 44° 50°

Product nr.. Type buiging Minimumstraal

42102219 01 Koud buigen 25 mm

Buigen van andere reactiebalken (afb. B)

Verwarm de te buigen plek tot deze rood is.

@ We raden u aan de warmte te beperken tot de binnen-
straal zodat de oorspronkelijke breedte (W) niet wordt
verminderd. Zie afb. B.

Laat na het buigen lichtjes afkoelen bij kamertemper-
atuur en schrik af.

Om de reactiestang zo licht mogelijk te houden is het
aan te bevelen dat de sectie buiten de bocht de vorm
heeft van Fig. B.

Na het buigen (afb. C)

@ Bevestig het plaatijzeren plaatje met 2 nagels aan de re-
actiebalk en stans het maximale te gebruiken koppel op
het plaatje.

Bevestig de 2 bijbehorende waarschuwingsplaatjes
aan de reactiebalk en markeer de kant van de reactiebalk
die op een geschikte manier tegen de steun moet worden
geplaatst.

Montage

1. Plaats de reactiestang in de gewenste positie op de ma-
chine.

2. Draai de moeren aan met een koppel van resp. 70 Nm,
90 Nm of 100 Nm.

3. Controleer geregeld of de borgring stevig is geborgd.
Gebruik

1. Breng de reactiebalk aan overeenkomstig afb. C, in
tegenovergestelde richting van de machineaandrijving,
alvorens de machine te starten.

2. Houd uw handen uit de buurt van de reactiebalk als de
machine in gebruik is.

Table No. 1

Voor LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO012-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, D,,;,=28,5 mm

Koppel 75 100 150 200 250
Nm

Hoek o 21° 27° 37° 46° 55°

Voor LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, B,;,=64,5 mm

Koppel 500 600 700 800 950
Nm

Hoek a 32° 38° 43° 47° 53¢

Voor LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, B,;,=84,5S mm

Koppel 700 1,000 1,250 1,500
Nm
Hoek o 21° 30° 35° 41°

Voorbeeld: LMP51 HR002-20
e D=62mm
» Koppel =500 Nm
* Hoek = 50°

Posities in afb. A:

1. Korte mof
2. Lange mof
3. Ideale contactlijn
4. Afgeraden gebied
5. Verboden gebied
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Nuttige informatie
8]

Meld u aan op Atlas Copco www.atlascopco.com

Informatie over onze producten, accessoires, reserveonderde-
len en publicaties vindt u op onze website.

Land van oorsprong
Raadpleeg de informatie op het productlabel.

Garantie

Neem contact op met het Atlas Copco-verkooppunt in uw re-
gio om een claim in te dienen voor een product. De garantie
is uitsluitend van toepassing indien het product is gein-
stalleerd, gebruikt en gereviseerd in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing.

Zie a.u.b. tevens de leveringsvoorwaarden als toegepast door
de plaatselijke vestiging van Atlas Copco.

ServAid

ServAid is een programma dat de recentste productinfor-
matie biedt, zoals:

- Veiligheidsinstructies
- Installatie, gebruik en onderhoud
- Gedetailleerde overzichten

ServAid faciliteert het bestellen van reserveonderdelen, on-
derhoudsgereedschappen en accessoires voor het product van
uw keuze. Dit programma wordt doorlopend voorzien van de
recentste informatie over nieuwe en gewijzigde producten.

Gebruik ServAid om content in een bepaalde taal weer te
geven, indien een vertaling voorhanden is, en informatie over
uitgefaseerde producten te verkrijgen. ServAid biedt gea-
vanceerde zoekfunctionaliteit voor al onze producten.

ServAid is verkrijgbaar op dvd en op het web:

http://servaidweb.atlascopco.com

Neen voor nadere informatie contact op met uw Atlas
Copco-verkoper of stuur een e-mail naar het volgende adres:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Verklaringen

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelev-
eringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.

Sikkerhedsoplysninger
Sikkerhed

A

ADVARSEL

* Les alle sikkerhedsadvarsler og alle instrukser.
Undlades det at folge advarslerne og anvisningerne,
kan det medfore elektrisk chok, brand og/eller
alvorlige kvzestelser.

¢ Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig brug.

Brugserklaering - reaktionsstang

Produktet er konstrueret til at absorbere samlingsmaskin-
vaerktejers reaktionsmoment.

Det ma ikke bruges til andet. Kun til professionel brug.
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Advarsel/Vigtigt

A ADVARSEL Operatorer af skralder med en momen-
treaktionsstang ber vaere ekstra forsigtig med at
undgi lzesioner som folge af knusning. Af sikkerhed-
shensyn ma man aldrig lade nogen betjene maskinen,
med mindre de er opleert deri og szerdeles bekendt
med, hvordan maskinen fungerer under forskellige
omstzendigheder. Se afsnittet med overskriften “In-
stallation”. Maskinen ma kun anvendes sammen med
den tilknyttede momentreaktionsstang, som er tilpas-
set den berorte skrueledsanvendelse. Se ogsa anvis-
ningerne under overskriften “Installation”. Hold
aldrig hinden pé eller i naerheden af reaktionsstan-
gen, mens verktejet er i brug.

/A ADVARSEL

Pa grund af reaktionsstolpen kan
utilsigtet start i den forkerte retning
medfare skader.

For at undga skader sdsom
knusning eller overskaering:

Lag aldrig handen pa eller hold
den i nerheden af moment-
reaktionsstangen nar vearktgjet
eri brug.

hand-etp

Montering

Installationsanvisninger

Indstil og brug momentreaktionsstangen som folger:

Formgivning af reaktionsstangen (fig. A)

Momentreaktionsstangen skal formgives for at passe til en
egnet, fast stotte. Undgé at overbelaste lejerne til vaerktejs-
drevet og reaktionsstangen ved at serge for, at kontaktpunk-
tet pa reaktionsstangen befinder sig inden for det skraverede
omrade (F). Se Fig. A.

1. Afmal afstanden (L) for den sekskantbesning, der skal
anvendes. Afmark punkterne (A og B) pa et stykke pa-

pir.

2. Seitavlenr. 1 for at finde vinkelen () som er anven-
delig ved diameteren (D) p& maskinen og ved det ak-
tuelle tilspeendingsmoment. Afmerk en linie fra punkt
(A) i en vinkel (o) fra centerlinien (A — C).

3. Tegn en linje (B — E) vinkelret (90°) pa midterlinjen (A
— C) pa maskinen fra punkt (B). Start i punkt (B), tegn to
linjer i en vinkel pa henholdsvis +15° og -15° fra den
markerede 90° linje.

4. Afmark omrddet (F) mellem de optrukne linier.

5. Tilpas reaktionsstangens facon séledes, at kontaktpunktet
(K) falder inden for det markerede omréade (F). Mindste
brudkraft opnas, hvis kontaktpunktet (K) ligger pa eller
teet pa linjen (B — E).

6. Hvis kontaktpunktet falder inden for vinkel (o) i omrade
(G), er der risiko for overbelastning af lejerne for
maskindrevet og deformering af reaktionsstangen.

7. Hvis kontaktpunktet ligger uden for vinklen 15° i om-
rade (H), er der risiko for hurtigt slid pa sekskant-
manchetten og nedsat momentnejagtighed.

Bgjning af reaktionsstaenger af aluminium

Produktnr. Minimumsradius

42102219 01

Bgjningstype

Koldbgjning 25 mm

Bgjning af andre reaktionsstsenger (fig. B)
Opvarm bgjningspunktet, indtil det er rodt.

@ Det anbefales at koncentrere varmen pa den indvendige
radius med henblik pa ikke at reducere den oprindelige
bredde (W). Se Fig. B.

Efter bukning afkeles i kort tid ved stuetemperatur,
efterfulgt af bratkeling.

For gare momentreaktionsmodholdet sa let som
mulig, anbefales det, at den ikke-bgjede del, formes som
vist pa Fig. B.
Efter bagjning (fig. C)
@ Seet metalskiltet pa reaktionsstangen med 2 nitter, og ud-
stans det maksimale moment, der mé bruges, pa skiltet.

Sat de 2 ledsagende advarselsskilte pa reaktionsstan-
gen, og afmaerk den side af reaktionsstangen, der skal
anbringes op mod stetten pa en egnet made.

Montering

1. Placér reaktionsmodholdet i den @nskede position pa
maskinen.

2. Tilspaend metrikken med et moment p& hhyv. 70 Nm, 90
eller 100 Nm.

3. Kontrollér jeevnligt, at 1dseringen er solidt sikret.

Brug

1. St reaktionsstangen p& som vist pa Fig. C i modsat ret-
ning af maskinens drev, for maskinen startes.

2. Hold aldrig handen pé eller i naerheden af reaktionsstan-
gen, mens verktejet er i brug.

Table No. 1

For LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, B,;,=28,5 mm
Moment 75 100 150 200 250
Nm

Vinkel o  21° 27° 37° 46° 55°

For LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, B,_;,=39,5 mm

Moment 250 300 400 500
Nm
Vinkel o 30° 35° 44° 50°
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For LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, B,,;,=64,5 mm

Moment 500 600 700 800 950
Nm

Vinkel o 32° 38° 43° 47° 53¢

For LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, B,,;,=84,5 mm

Moment 700 1.000 1.250 1.500
Nm
Vinkel o 21° 30° 35° 41°

Eksempel: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Moment = 500 Nm
* Vinkel = 50°

Positioner pa Fig. A:
1. Kort manchet

2. Lang manchet
3. Ideel kontaktlinje
4. Ikke-anbefalet omrade
5. Forbudt omrade
Fig. A
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Log ind pé Atlas Copco www.atlascopco.com

Du kan finde information om vores produkter, tilbeher, re-
servedele og publikationer pa vores websted.

Oprindelsesland

Se informationen pé produktetiketten.

Garanti

Kontakt Atlas Copco-salgsreprasentanten i dit omrade for at
rejse et produktgarantikray. Garantikrav bliver kun anerk-
endt, hvis produktet er blevet installeret, betjent og efterset
iht. driftsanvisningerne.

Se ogsé dit lokale Atlas Copco-selskabs leveringsbetingelser.

ServAid

ServAid er et redskab til tilvejebringelse af opdateret produk-
tinformation vedrerende:

- Sikkerhedsinstruktioner
- Installations-, betjenings- og servicevejledninger
- Spraengbilleder

ServAid letter processen for bestilling af reservedele, ser-
vicevaerktgjer og tilbeher til det produkt, der er valgt. Den
opdateres kontinuerligt med information om nye og omkon-
struerede produkter.

Du kan bruge ServAid til at fremlaegge indholdet i et givet
sprog forudsat at oversettelsen er tilgengelig, og til at vise
information om udgéede produkter. ServAid har en avanceret
sogefunktion, der kan bruges i hele vores produktprogram.

ServAid kan fas pa dvd og pa internet:

http://servaidweb.atlascopco.com

For yderligere information kan man kontakte Atlas Copco
salgsrepreesentanten eller sende en e-mail til os pa:

servaid.support@se.atlascopco.com

Erklaeringer

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begraensninger
for kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kom-
munikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder
ogsa for produkter, der indeholder sékaldte sarligt problema-
tiske stoffer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev bly-
metal (CAS nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
galdende lovgivning om stofbegransning og baseret pa le-
gitime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Bly-
metal leekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug,
og koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den gaeldende graensevardi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.
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Safety Information

Sikkerhetsinformasjon
Sikkerhet

A

ADVARSEL

* Les alle sikkerhetsadvarsler og alle anvisninger.
Om man ikke felger advarslene eller anvisningene,
kan det fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

» Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

Brukserklaring - reaksjonsstang

Dette produktet er designet til & absorbere reaksjonsmo-
mentet til elektriske monteringsverktoy.

Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

Advarsel / viktig

A ADVARSEL Operatorer av skiftenekler med en mo-
mentreaksjonsstang skal veere ekstra forsiktig for a
unngi skader pa grunn av knusing. Av sikker-
hetsmessige arsaker — la aldri noen betjene maskinen
med mindre de er oppleert og grundig kjent med
hvordan maskinen fungerer under andre oms-
tendigheter. Se avsnittet med overskriften "Instal-
lasjon". Maskinen skal kun brukes sammen med den
tilherende momentreaksjonsstangen, som er festet til
den aktuelle skrueleddapplikasjonen. Se veiledning
under overskriften "Installasjon". For aldri handen
din pa eller i nzerheten av reaksjonsstangen mens
maskinen brukes.

/A ADVARSEL

Pa grunn av reaksjonsstolpen kan
utilsiktet start i feil retning medfgre
skader.

For a unnga skader som f.eks.
knusing eller overskjeering:

Legg aldri handen pa eller nar
motholdsstangen mens maskinen
er i bruk.

hand-etp

Installering

Installasjonsanvisninger
Tilpass og bruk motholdsstangen slik:

Forme reaksjonslinjen (fig. A)

Momentreaksjonsstangen mé formes til & passe til en fast
stotte. For a4 unnga overbelastning pa lagrene for verktoy-
drevet og reaksjonsstangen, skal kontaktpunktet pa reaksjon-
sstangen vare innenfor det skyggelagte omradet (F). Se fig.
A.

Reaction bar

1. Mal avstanden (L) for den sekskantede hylsen som skal
brukes. Merk av punktene (A og B) pé et stykke papir.

2. Se tabell No.1 for 4 finne vinkelen (a) tilsvarende diame-
teren (D) pa maskinen og det aktuelle tilstrammingsmo-
mentet. Trekk en linje fra punkt (A) i vinkel (o) fra
midtlinjen (A — C).

3. Trekk en linje (B - E) ved rette vinkler (90°) til midtlin-
jen (A - C) til maskinen fra punkt (B). Start ved punkt
(B), trekk to linjer ved vinklene pa +15° og -15°, hen-
holdsvis fra markert 90° linje.

4. Merk omrédet (F) mellom de trukne linjene.

5. Tilpass formen pé reaksjonsseylen slik at kontaktpunktet
(K) faller innenfor det markerte omradet (F). Minimum
bremsekraft oppnas hvis kontaktpunktet (K) er pa eller
ner linjen (B - E).

6. Hvis kontaktpunktet faller innenfor vinkelen (a) i om-
radet (G), er det en fare for overbelastning av lagrene for
maskindrevet og deformering av reaksjonsstangen.

7. Huvis kontaktpunktet er utenfor vinklene 15° i omréader
(H), er det en fare for hurtig slitasje pa sekskanthylsen
og redusert momentnayaktighet.

Bgying av aluminiumreaksjonsstenger

Produktnr. Minimum radius

42102219 01

Beyningstype
Kald beyning 25 mm

Bgyning av andre reaksjonsstenger (fig. B)
Varm opp beyningspunktet inntil det er rodt.

@ Det anbefales & konsentrere varmen til innvendig radius
for & ikke redusere den opprinnelige bredden (W). Se
fig. B.

Kjel litt av i romtemperatur og avkjel deretter ned.

For at motholdsarmen skal vere sa lett som mulig an-
befales det at delen utenfor beyingen utformes som vist
pa Fig. B.
Etter boyning (fig. C)

@ Fest metallplatetegnet med 2 nagler til reaksjonsstangen,
og sla maksimalt moment som skal brukes opp pé skil-
tet.

Fest de 2 medfelgende varselskiltene til reaksjon-
sstangen og merk siden pa reaksjonsstangen som skal
plasseres mot stetten pa en egnet mate.

Montering
1. Plasser motholdsarmen i ensket stilling p& maskinen.

2. Stram mutteren til et moment pa henholdsvis 70 Nm, 90
Nm eller 100 Nm.

3. Sjekk regelmessig at laseringen er festet skikkelig.

Bruk

1. Pafer reaksjonsstangen i henhold til fig. C, i motsatt ret-
ning av kjeringen til maskinen, for start av maskinen.

2. For aldri handen din p4 eller i nerheten av reaksjon-
sstangen mens maskinen brukes.
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Reaction bar

Safety Information

Table No. 1

For LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, B,;,=28,5 mm
Dreiemo- 75 100 150 200 250
ment Nm

Vinkel o 21° 27° 37° 46° 55°

For LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, B,;,=39,5 mm

Dreiemo- 250 300 400 500
ment Nm
Vinkel o 30° 35° 44° 50°

For LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, B,,;,=64,5 mm

Dreiemo- 500 600 700 800 950
ment Nm

Vinkel o 32° 38° 43° 47° 53¢

For LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, B,;,=84,5 mm

Dreiemo- 700 1,000 1,250 1,500
ment Nm
Vinkel oo 21° 30° 35° 41°

Eksempel: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Dreiemoment = 500 Nm
* Vinkel = 50°

Posisjoner i fig. A:

1. Kort hylse

Lang hylse

Ideell kontaktlinje
Ikke-anbefalt omrade

o s~ N

Forbudt omrade

Fig. A

/
0,0_0_0_ o0

o o
45 40 35 30 25 20 15

Fig.C
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Nyttig informasjon
o

Logg inn pa Atlas Copco www.atlascopco.com

Du kan finne informasjon om vare produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte materialer pa vare nettsider.

Opphavsland

Se informasjonen pé produktets etikett.

Garanti

Ta kontakt med Atlas Copcos salgsrepresentant pa ditt om-
rade for & anvende garantien for et produkt. Garantien vil kun
bli godkjent hvis produktet har blitt installert, brukt og ved-
likeholdt i overensstemmelse med driftsinstruksjonene.

Se ogsa leveringsbetingelsene som det lokale Atlas Copco-
selskapet bruker.

ServAid

ServAid er et redskap for & gi oppdatert produktinformasjon
vedrarende:

- Sikkerhetsanvisninger
- Installasjon, drift og serviceinstruksjoner
- Eksploderte visninger

ServAid forenkler bestillingsprosessen for reservedeler, ser-
viceverktoy og tilbehor for det valgte produktet. Det opp-
dateres kontinuerlig med informasjon om nye og redesignede
produkter.

Du kan bruke ServAid til & presentere innholdet pa et spesi-
fikt sprak, gitt at det finnes oversettelser, og til & vise infor-
masjon om utgétte produkter. ServAid tilbyr en avansert
sokefunksjonalitet for hele produktutvalget vart.
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Safety Information

ServAid er tilgjengelig pd DVD og péa nettet:

http://servaidweb.atlascopco.com

For ytterligere informasjon ta kontakt med Atlas Copcos sal-
gsrepresentant eller send oss en e-post pa:

servaid.support@se.atlascopco.com

Erklaeringer

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer
og basert pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/
EU). Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet un-
der vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det kom-
plette produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen.
Se over lokale krav angaende avhending av bly nar produk-
tets brukstid er utlept.

Turvallisuustiedot

Turvallisuus

A

VAROITUS

* Lue kaikki turvallisuuteen liittyvat varoitukset ja ohjeet.
Varoituksien ja ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa
siahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavan tapaturman.

 Siilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempad kayttod
varten.

Kayttolauseke - reaktiovarsi

Reaktiovarsi on tarkoitettu sahkotydkalujen vadantdvoiman
aiheuttaman reaktiovoiman vaimentamiseen.

Muut kdyttotavat ovat kiellettyja. Vain ammattikayttoon.

Reaction bar

Varoitus/tarkeaa

A VAROITUS Reaktiivisen viintomomentilla varuste-
tun mutterinviintimen kiyttijien tulisi erityisesti
noudattaa varovaisuutta puristumisvaarasta johtu-
vien tapaturmien vilttimiseksi. Turvallisuussyisti,
ali koskaan salli kenenkéiin kiyttii Konetta, elleivét
he ole saaneet koulutusta tai tutustuneet huolellisesti
koneen toimintaan erilaisissa olosuhteissa. Katso ko-
hta "Asennus''. Konetta saa kiiyttii vain yhdessi
reaktiotangon kanssa, joka on liitetty kyseiseen ru-
uviliitossovellukseen. Katso myos ohjeet kohdasta
"Asennus". Ali koskaan laita Kiisiisi reaktiotangon
péille tai sen Liheisyyteen tyokalun ollessa kiytossi.

/A VAROITUS

Reaktiotanko voi aiheuttaa
vahinkoa jos kone kaynnistetdan
vaaraan pyodrimissuuntaan.
Puristus- ja ruhjevammojen
valttdmiseksi:

Al4 koskaan tartu reaktiotankoon
tai pida kattasi sen lahella, kun
konetta kaytetdan.

hand-etp

Asennus

Asennusohjeet

Reaktiotangon asennus ja kaytto:

Reaktiotangon muokkaus (kuva A)

Vaiantomomentilla varustettu reaktiotanko on muotoiltava
soveltumaan kiinteddn kannattimeen. Laakereiden ylikuormi-
tuksen vilttdmiseksi tyokalun ja reaktiotangon kiytossd on
reaktiotangon kosketuskohta oltava varjostetun alueen (F)
puitteissa. Katso kuva A.

1. Mittaa kiytettivin kuusioholkin etiisyys (L). Merkitse
pisteet (A ja B) paperiarkille.

2. Taulukosta nro 1 kiy ilmi kulma (o), joka vastaa koneen
lapimitta (D) ja kiristysmomenttia. Veda viiva pisteesté
(A) (kulmaa) keskiviivasta (A — C).

3. Vedi linja (B - E) oikeassa kulmassa (90°) koneen
keskilinjaan (A — C) kohdasta (B). Aloita kohdasta (B) ja
veda kaksi linjaa kulmassa +15° ja -15° vastaavasti
merkitystd 90° linjasta.

4. Merkitse piirrettyjen viivojen vilinen alue (F).

5. Sovita reaktiotangon muoto niin, etti kosketuskohta (K)
laskee merkitylle alueelle (F). Alhaisin murtovoima
saavutetaan jos kosketuskohta (K) on linjan (B - E)
paélla tai sen lahella.

6. Jos kosketuskohta laskeutuu kulmassa (o) alueella (G),
koneen kdyton aikana on olemassa mahdollinen laakerei-
den ylikuormitusriski sekd reaktiotangon muodonmuu-
tos.

7. Jos kosketuskohta on kulman 15° ulkopuolella alueella
(H), kuusioholkin nopea kulumisriski ja momentin
tarkkuuden lasku ovat mahdollisia.
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Reaction bar

Safety Information

Taivutetut alumiinireaktiotangot

Tuote nro. Taivutustyyppi  Minimisdde

42102219 01 Kylmaétaivutus 25 mm

Momentti 500 600 700 800 950
Nm

Kulmao  32° 38° 43° 47° 53°

Muiden reaktiotankojen taivutus (kuva B)

Kuumenna taivutuspistettd niin kauan, kunnes se on
punainen.

@ On suositeltavaa tiivistdd lampoa siteen sisdpuolelle
alkuperéisen leveyden (W) supistumisen vilttimiseksi.
Katso kuva B.

Taivutuksen jélkeen anna jadhtyd hieman huoneen
lammdssa ja jadhdyta sitten nopeasti.

Taipeen ulkopuoli kannattaa muotoilla kuvan B
mukaisesti, jotta reaktiotangosta saataisiin mahdollisim-
man kevyt.

Taivutuksen jélkeen (kuva C)

@ Kiinnitd ohutlevykilpi kahdella niitilld reaktiotankoon ja
lavistd kdytettdvd maksimimomentti kilpeen.

Kiinnité kaksi mukana toimitettua varoituskylttia
reaktiotankoon ja merkitse reaktiotangon puoli niin, etti
se asetetaan kannatinta vasten oikealla tavalla.

Kokoaminen

1. Kiinnité reaktiotanko sopivaan asentoon koneeseen.

2. Kiristd mutteri 70 Nm, 90 Nm tai 100 Nm momenttiin.

3. Tarkasta sidannollisesti, ettd lukkorengas on tiukasti ki-
inni.

Kéytto

1. Liitd reaktiotanko kuvan C mukaisesti koneen kiyttdsu-
unnan vastaisesti ennen koneen kéynnistdmista.

2. Ali koskaan laita kisiisi reaktiotangon péille tai sen
laheisyyteen tyokalun ollessa kéytossa.

Table No. 1

Malleille LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W, =84,5 mm

Momentti 700 1,000 1,250 1,500
Nm
Kulmao 21° 30° 35° 41°

Malleille LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHR005-13

D=54 mm, W, =28,5 mm

Momentti 75 100 150 200 250
Nm

Kulmao 21° 27° 37° 46° 55°

Malleille LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5 mm

Momentti 250 300 400 500
Nm
Kulmao  30° 35° 44° 50°

Malleille LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W_,;,=64,5 mm

Esimerkki: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Momentti = 500 Nm
* Kulma = 50°

Sijainnit kuvassa A:

1. Lyhyt holkki

Pitka holkki

Thanteellinen kosketuslinja

Ei suositeltu alue

o s~ oD

Kielletty alue

\
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Q
MAX TORQUE ¢
3
—___Nm
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Hyddyllista tietoa
g

Kirjaudu sisdan Atlas Copco -verkkosivuille www.atlas-
copco.com

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista,
varaosista ja julkaisuista.
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Safety Information

Alkuperaismaa

Katso tiedot tuotetarrassa.

Takuu

Ota yhteys alueesi Atlas Copco -myyntiedustajaan, jos haluat
esittdd jotakin tuotetta koskevan takuuvaateen. Takuu on
voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on kéytetty ja se
on kunnostettu kayttdohjeiden mukaisesti.

Tutustu myo6s paikallisen Atlas Copco —yhtion toimitusehtoi-
hin.

ServAid

ServAid on apuohjelma, joka tarjoaa piivitettyja tietoja seu-
raavista:

- Turvaohjeet
- Asennus, kaytto ja kunnossapito
- Poikkileikkauskuvat.

ServAid helpottaa tarvitsemaasi tuotetta koskevien varaosien,
huoltotydkalujen ja tarvikkeiden tilaamista. Sitd pdivitetdan
jatkuvasti uusia ja uudistettuja tuotteita koskevilla tiedoilla.

ServAid-ohjelmassa sisdltdd voidaan tarkastella tietylla
kielelld mikali kddnnds kyseiselle kielelle on olemassa, ja
katsella tietoja kéytostéd poistetuista tuotteista. ServAid-ohjel-
massa on koko tuotesarjamme kasittdva laaja hakutoiminto.

ServAid on saatavilla DVD-levyna ja verkossa osoitteessa:

http://servaidweb.atlascopco.com

Lisdtietoja saa ottamalla yhteyttd Atlas Copco -myyntiedus-
tajaan tai ldhettdmalld sdhkopostia osoitteeseen:

servaid.support@se.atlascopco.com

Vakuutukset

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintaén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tahdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, etti jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tdmé on aineiden rajoittamista koske-
van lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn hévittimiselle tuotteen kayttdidn lopussa.

Reaction bar

MAnpo@opieg yia TNV ao@AAsia

AocopdAsia

A

MMPOEIAONIOIHXZH
* Awfdote OLeg TIC TPOEISOTOINGELS OCPUAELOG KoL TIG
odnyieg.
H pn mipnon 1oV TPoELdomonjcE®MV Kol TOV 00110V
givan dvvato va empéper nhektporinéio, mupkayrd 1/
Kol 6ofapd TpavpaTiond.

o OVAAETE OAEG TIC TPOEISOTOGELS KOl TIG 001Yies Yol va.
ovaTpégete HEANOVTIKG GE OVTEG.

ARAwon xpnong - pdpdog avridpaong

AvT6 10 TPOTOV OYESAGTNKE Y10l VO ATOPPOQA T1) POTN|
avtidpaong cHvheTwv unyovokivntov epyoreiov.

Agv emttpémetal Kapio GAAN ypNon. ATOKAEIGTIKG Yia.
EMOYYEALOTIKT] YPNOT.

Mpos&idotroinon/ZnuavTiké

A MMPOEIAOITOIHXH O %£1p10Tég TOV KAEWOLOV
oVoPIENG TEPIKOYAMY pE pafdo avtiopaong pomilg
TPEMEL VO EIVOL 1O10ITEPD TPOGEKTIKOL DGTE VO
amOPVYOLV TPOUVRATIOROVS AOY® oOvOync. T
AOY0VG ac@UAEiNG, PNV EMTPEAETE MOTE G KAVEVAY
VO (PNGLUOTOLEL TO POV LA, EKTOG av £l Adfer
EKTAIOEVO KL €IVl KOAG EE0IKELONEVOS PE TOV
TPOTTO AELTOVPYIOGS TOV UNYUVI|LATOS GE SLAPOPETIKEG
MEPLOTACES. AVATPEETE 6TV EVOTNTA PUE TOV TITAO
"Eykoataotaon". To unydvnpa emrpéneran va
ypnoponon0ei pévo og cuvovacud pe Ty
avtictoym papoo avridpaong, n omoia
TPOGOPUOLETAL OTV EKAOCTOTE EQUPIOYT GCUVUPUOYNS
pidas. Avatpééte emiong oTIc 00N Yieg 6TV EVOTNTO
"Eykatdotaon'. Mnv toro0eteite moté Ta (Lo oG
ETAVO 1| KOvTd 6T papdo avtidpaocng kata ™ yp1on
TOV UMY OVILOTOG.

/A TPOEIAONOIHZH

H pn nBeAnuévn ekkivnon mpog
atmpoodoKNTN KATeEUBUvON
evoéxeTal va gival emTikivouvn, Aoyw
NG pdpdou avTtidpaong.

Mpog atropuyrv TPAUPATICUWY,
OTTWG GUVOAIYN 1] HAYKWHA:

Mnv Totro@eTeiTe TOTE TO XéPIO
o0g EMAVW 1 KOVTA oTn papdo
avTidpaong KaTd Tn Xpnon Tou
MNXavApaTog.
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Eykaraoraon

Odnyieg eykatdoTaong

[pocappodlete kot xpnoponoteite ) pafdo avtidpaong
pomng g &N

Aiaudépewan tn¢ pdaBdou avridpaong (sik. A)

H papdoc avtidpaong pomng mpémet va Stapopewbei, dote
va toptalet oe pio KatdAAnAn otabepn faon. I
aro@evyfel N VLEPPOPTOST TOV POVAEUAV TNG LOVAIHG
odynong tov gpyaieiov Kot g papdov avtidpaong, to
onueio emaeng g papdov avtidpacng Tpénet va. fpicketot
evtog g oklaypaenuévng meployng (F). BA. Ew. A.

1. Merpnote v andstoon (L) yio xprion Tov e€aymvikon
yrroviov. Inueidote to onpeio (A kot B) o€ éva @O A0
yopti.

2. Avorpétte otov Iivaxo ap. 1 yia va Bpeite T yovia (o)
7oV oyvEL Yo T dtdpetpo (D) tov pyovinpoatog Kot
{nrovpevn pomn cvoeiEng. Tpapn&te pa ypopp amod to
onueio (A) pe yovia (o) amd v Kevipkn ypopun (A —
O).

3. Tpapnére wa ypappr (B — E) pe opbéc ymvieg (90°)
otV Kevepikn ypoppn (A — C) Tov unyavipotog omd To
onueio (B). Ano to onpeio (B), tpapnére dvo ypappég
pe yovieg +15° ko -15° avtictoya, amd ) onuelwpévn
ypapun 90°.

4. Inueiwote v neployn (F) avpesa oTic ypappéc mov
tpafnéarte.

5. Tpocopuodcte o oy g papdov avtidpaonc, dote
10 onpelo emapng (K) va Pploketar evtog g
onpelopévng meproyns (F). H ehdyiot dbvaun Opavong
enmrtvyyaveral ov to onpeio emapng (K) Bpioketat emdvo
N Kovtd ot ypopuun (B — E).

6. Av 1o onpeio emagng Bpioketol evidg T yoviag (o)
oV mepoyn (G), vdpyel KIvOLVOg VILEPPOPTOOTG TOV
POLAEUAY TNG HOVASOG 001 YNONG TOL UIYOVILLOTOG KOt
TAPAPOPPOANS TG padov avtidpaong.

7. Av 1o onueio enagrg Bpioketal ektdg TV YoOVIdY 15°
otig meployés (H), vmépyet kivouvog ypryopng eBopdg
TOL €£QYMVIKOV Y1TmVIOL Kot Hetpévns axpifetog
pormig.

Avyioua paBdwyv avridpaong aAouuiviou

Kd. npoiovrog  Tomog Avyiopotog EAdylotn axtiva

4210221901 Avyopa ev yoxpd 25 mm

Avyioua aAAwyv pdBowyv avridpaong (sik. B)

Oepudvete to onpeio AYIGHOTOG, HEXPL VO KOKKIVIGEL.

@ YVVICTATOL VO ECTIAGETE T OEPOTNTO GTNV EGMTEPIKN
axtiva, yio vo unv petmdet 1o apywd madtog (W). BA.
Ew. B.

Meté to Ay, aQoTe Vo KPLAGEL Ayo GE
Oeppokpacio dwpotiov, KaTOTY YOETE.

IMoa va givar n pafdog avtidpaong ponng 660 10
duVaTOV o EAAPPLY, CUVIGTATOL TO TUHLLO EKTOG TOV
Avyiopotog va dtopopebel coppova pe v Ewc. B.

Mera o Auyioua (cik. C)

@ Yuvdéate To oNpa amd UALO PETAALOV pe 2 TpLTGivia
ot paPdo avtidpaong Kot dOOTE TN PEYLGTH POTY| TOL
npénel vo aoknBel 6To onpa.

ZUVOEGTE T 2 GLVOSEVTIKA TPOEIOOTOUNTIK( GY|LLOLTOL
o PaPoo avTidpaong Kot ETIGIAVETE GTO TAGL TNG
papoov avtidpacng 6Tt Tpénel va torofetnOel
€QamTopeVn ot Pdon pe KoTtdAANA0 TpoTO.

ZuvapuoAoynon

1. Tomobethote ™ péPdo avtidpaong otnv em@opnt 0éon
EMAV® GTO PNYEVILLOL.

2. Xoiéte to ma&pddt pe port) 70 Nm, 90 Nm ) 100 Nm,
avticTouya.

3. Eléyyete takticd ov eivar kol oo@arouévog o
doKTOAMOG aKvnTomoinomg.
Xprion

1. Eeapuodote m pépdo avtidpaong, copemva pe v Eik.
C, amévavtt amod v Kotevhuvon 0d1ynong tov
HNYOVTLOTOG, TPV VO EKKLVI|GETE TO UMYV LLOL.

2. Mnv tonobeteite TOTE TOL YEPL0L GOG EMAV® 1| KOVTE oTN
paPdo avtidpaomng KaTé T YPNCT TOV X0V LLOTOG.

MMivakag ap. 1

I'o LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO012-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W _;,=28,5 mm
Pomqy Nm 75 100 150 200 250
lovioa  21° 27° 37° 46° 55°

o LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5 mm
Poma Nm 250 300 400 500
Foviea  30° 35° 44° 50°

I'a LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

D=63,5 mm, W, =64,5 mm

Pomi Nm 500 600 700 800 950
loviea  32° 38° 43° 47° 53°

I'a LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W, =84,5 mm

Pomi Nm 700 1,000 1,250 1,500
lToviea  21° 30° 35° 41°

Mopaderypo: LMP51 HR002-20
e D=62mm
e Ponf =500 Nm

e T'ovia = 50°

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 27



Safety Information

Reaction bar

®éoeig oty Ewc. A:

1. Kovté yutdvio

MokpV yrtdvio

[davikn ypopn emaeng

Mn cuvieTdpEVT] TEPLOYN|

o kR wn

AToryopevpLévn meployn

Fig. A

Na

E

13000001

Xpnoiues mAnpopopiss
M

Xuvoebeite otV 16T00EAId0 TG Atlas Copco www.atlas-
copco.com

Mmopeite vo Bpeite TANPoQopieg OYETIKA [LE TA TPOIOVTA, TO
€EOPTNLLOTA, TOL OVTOAAOKTIKA KO TIC ONUOGIEVCELS [LOG GTHV
16T00EMOO LLOgG.

Xwpa mrpoéAeuong

AvatpéETe OTIG TANPOPOPIEG GTNV ETIKETO TOV TPOIOVTOG.

Eyyunon

Enwowvoviote e tov eknpdcsmno Toincewv g Atlas
Copco Yo v meployn oag yuo va {ntoete éva mpoidv. H
gyyomon Oa eykpibei povo av Eva mpoidv eykatactudsl,
Aettovpyel kot cvvrnpeital cupEova pe tig Odnyieg
Agrrovpyiog.

Evnuepwbeite eniong yio toug 6povg mapddoons mov
wyvovv otny tomikn totpeio Atlas Copco.

ServAid

ServAid eivat éva gpyodeio, To omoio mapEyEl EVNEPOUEVEG
TANPOPopieg TPOIOVTOG, OGOV APOPEL:

- Odnyleg aopaleiog
- Odnyieg eykoTdoTOoNg, AEITOVPYIOG KOl GLUVINPNONG
- Aventuypéveg TpoPolrég

ServAid dievkoldvet T dwodikacio wopayyeldv
OVTOALOKTIKOV, EPYOAEI®V GLVTIPNONG Kol EEQPTNUATOV
Y10 T0 TPOIOV TG EMA0YNG oag. Eviuepmvetol cuveymg e
TANPOPOPIES GYETIKA LE VEN KOt avade@pnUéEVO TPOTOVTOL.

Mmopeite va ypnotpomomoete to ServAid yio va
TOPOVCLAGETE TEPLEYOLEVO GE 0L GUYKEKPILEVN YADGOO,
€POGOV VTAPYOVY S10OECILES LETAPPATELS, KOL Y10 VO
TpoParete TANPOPOPiES GYETIKA LLe TPOIOVTA EKTOG
kokhopopiac. To ServAid mapéyet pio mponypévn Aettovpyio
ovalnTnong oAOKANPNG TNG YKAUAG TOV TPOIOVIMV HOGC.

ServAid dwtifeton o DVD kon 0td to Aladiktvo:

http://servaidweb.atlascopco.com

"o teprocdTepec TANPOPOPIES, EXKOIVOVIOTE LLE TOV
avtmpdomno ToAncemv g Atlas Copco yio Ty meployn
oag 1 oteilte pog e-mail oto:

servaid.support@se.atlascopco.com

AnAwosig

IMAnpogopisc oxerika pe ro Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaixdg Kavoviopds (EE) apf. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&ordynon, v Adetod6tnon Kot Tovg
Iepropiopovg tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet,
UETAED GAA®V, TOTOELS CYETIKA LLE TNV EMKOWVOVIO GTIV
aAveida epodlacpov. H araitmon ainpogopidv 1oyvet Kot
Y10 TPOTOVTO TOV TTEPLEYOVV TIG AeYOUEVEG AKPMG
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpoctébnke otov Katdroyo Ymoynoeiov o
petoAlikog porvBoog (CAS apt. 7439-92-1).

2Opemvo [e Ta 0G Gve ovagepOLEVA, OVTO GOG EVILEPADVEL
OTL OPIOUEVO NAEKTPIKA KO YoVIKG eE0PTHOTO TOL
TPOTIOVTOG EVOEYETOL VO TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVBOO. AVTO
GUUHOPPOVETOL LLE TNV to}bovoa vopobesio mepi
TEPLOPIGHOV ovodV Kot Baciletol og vopes eEapécelg
otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreia g
KOVOVIKNG ¥PNOMNG, 0 HETOAAMKOS POALPOOG dev Ba
dwappevcet 1 Bo petaddaybel amd 1o TPoidv Kot 1
GLYKEVTP®OOT) TOV HETAAAKOV LOADPOOV 6TO TANPES TPOTIOV
glvat ToA Kato and 1o wyvov opro. AdPete vTOYN TIG
TOTKEG OTOALTIGELG OXETKA e TN d1dBeon Tov LoAVPOOL 6TO
TEAOG TOL KOKAOL LmNG TOL.

Sakerhetsinformation
Sékerhet

A
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VARNING!

 Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja alla varningar och instruk-
tioner kan leda till en elektrisk stot, eldsvada och/
eller svara personskador.

* Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

Anviandning — mothall

Produkten &r avsedd att ta upp reaktionskraften fran eldrivna
monteringsverktyg.

Fér ej anvindas till andra dndamal. Endast for yrkesméssigt
bruk.

Varning/Viktigt

A VARNING Operatorer av mutterdragare med mo-
mentmothall bor vara sérskilt forsiktiga for att und-
vika klimskador. Av sikerhetsskil — lat aldrig nagon
handha maskinen som inte ir utbildad och vil
fortrogen med hur maskinen fungerar under olika
omstindigheter. Se avsnittet med rubriken '"Installa-
tion". Maskinen far endast anviindas tillsammans
med tillhérande momentmothall, som éir anpassat till
det aktuella skruvforbandet. Se diven anvisningarna
under rubriken "Installation". Ligg aldrig handen
pa eller nira mothallet medan maskinen anvinds.

/A VARNING

Mothallet kan valla skador

om maskinen startas med

fel rotationsriktning.

For att férhindra klamskador

och skérskador:

Hall ej handen pa eller invid
mothallet nar maskinen anvands.

hand-etp

Installation

Installationsanvisningar

Anpassa och anviand mothallet enligt foljande:

Forma mothallet (fig. A)

Momentmothéllet méste formas for att passa en lamplig fast
support. For att undvika att lagren for verktygets drivenhet
och mothallet 6verbelastas, bor kontaktpunkten pa mothéllet
vara inom det skuggade omradet (F). Se Fig. A.

1. Mit upp avsténdet (L) for den 6-kanthylsa som skall an-
véndas. Markera punkterna (A och B) pa ett papper.

2. Avlisi tabell Nr.1. den vinkel (o) som giller for maski-
nens diameter (D) och aktuellt dtdragningsmoment. Rita
en linje frdn punkten (A) i vinkeln (a) fran centrumlinjen
(A-0).

3. Rita en linje (B — E) i rét vinkel (90°) till mittlinjen (A —
C) hos maskinen fran punkten (B). Borja vid punkt (B),
rita tva linjer 1 vinklar pa +15° och -15° respektive fran
den markerade 90° -linjen.

4. Markera omrédet (F) mellan de inritade linjerna.

5. Anpassa formen for mothallet sd att kontaktpunkten (K)
faller inom det markerade omradet (F). Minsta brom-
skraften erhalls om kontaktpunkten (K) &r pa eller nira
linjen (B — E).

6. Om kontaktpunkten faller inom vinkeln (o) i omrade
(G), finns det risk att lagren for maskinens drivenhet
Overbelastas och att mothallet fordérvas.

7. Om kontaktpunkten dr utanfor 15° vinklar i omrédena
(H), finns det risk for snabb forslitning av sexkantshyl-
san och minskad precision av vridmomentet.

Bockning, aluminiummothall

Produktnummer Typ av bockning Minimiradie
42102219 01 Kallbockning 25 mm

Bockning, andra mothall (fig. B)

Virm bockningspunkten tills den dr rod.

@ Det rekommenderas att virmen koncentreras till den inre
radien for att inte minska den ursprungliga bredden (W).
Se Fig. B.

Efter bockning lat svalna nagot i rumstemperatur och
kyl sedan.

For att mothallet skall bli sa 14tt som mdjligt rekom-
menderas att partiet utanfor bockningen utformas enligt
figur B.

Efter bockning (fig. C)

@ Fést platskylten med 2 nitar pad mothallet, och stansa det
maximala vridmomentet som ska anvéndas pa skylten.

Fast de 2 medfoljande varningsskyltarna pd mothallet
och markera den sida av mothallet som ska placeras mot
stodet pa ett lampligt sétt.

Montering
1. Placera mothallet i 6nskat lige pa maskinen.

2. Skruva fast muttern till ett dtdragningsmoment av 70
Nm, 90 Nm eller 100 Nm.

3. Kontrollera regelbundet att muttern sitter fast.

Anvéndning

1. Applicera mothallet enligt fig. C, i motsatt riktning av
maskinens drivning, innan maskinen startas.

2. Ligg aldrig handen pé eller nira mothéllet medan maski-
nen anvénds.

Table No. 1

For LMP51 HR006—-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO012-13, LMP51 PHR003—-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W _;,=28,5 mm

Moment 75 100 150 200 250
Nm

Vinkel o 21° 27° 37° 46° 55°
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For LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5S mm

Moment 250 300 400 500
Nm
Vinkel a0 30° 35° 44° 50°

For LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W _,;,=64,5 mm

Moment 500 600 700 800 950
Nm

Vinkel o 32° 38° 43¢ 47° 53°

For LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W _,,=84,5 mm

Moment 700 1,000 1,250 1,500
Nm
Vinkel oo 21° 30° 35° 41°

Exempel: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Moment =500 Nm
* Vinkel = 50°

Positioner i Fig. A:

-_—

Kort hylsa

2. Lang hylsa

3. Idealisk kontaktlinje

4. Ejrekommenderat omrade
5

Forbjudet omrade

Fig. A

T~
/o
o, 0

20 15

o o _0_o
45 40 35 30 25

D

—
N (Y

213mm s \iitmm Q

13000001

Anvandbar information
[N

Logga in pa Atlas Copco www.atlascopco.com

Du kan hitta information om vara produkter, tillbehor, re-
servdelar och publicerade drenden pa var webbplats.

Ursprungsland

Se informationen pa produktetiketten.

Garanti

Kontakta Atlas Copcos forsiljningsrepresentant i din region
vid garantifragor. Garantin géller endast om produkten in-
stallerats, anvéants och genomgétt service enligt de anvis-
ningar som medf6ljde verktyget/maskinen.

Se dven de leveransvillkor som géller hos det lokala Atlas
Copco-foretaget.

ServAid

ServAid ar ett verktyg for att tillhandahalla uppdaterad pro-
duktinformation om:

- Séakerhetsanvisningar
- Monterings-, drift- och serviceanvisningar
- Sprangskisser

ServAid underléttar bestdllning av reservdelar, serviceverk-
tyg och tillbehor for din produkt. Det uppdateras kontin-
uerligt med information om nya och omkonstruerade produk-
ter.

ServAid kan anvéndas for att vissa innehall pa ett visst sprak,
om det finns dversittningar, och for att visa information om
utgangna produkter. I ServAid finns en avancerad sokfunk-
tion med hela vart produktsortiment.
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ServAid finns pd DVD och pé internet:

http://servaidweb.atlascopco.com

For ytterligare information kontakta din aterforséljare for At-
las Copco eller skicka e-post pa adressen:

servaid.support@se.atlascopco.com

Deklarationer

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvarder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i lever-
anskedjan. Informationskraven giller dven for produkter som
innehaller s kallade Sarskilt farliga &mnen (“Kandidat-
forteckningen™). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta r i
enlighet med radande begriansningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller forén-
dras fréan eller i produkten vid normal anvindning och kon-
centrationen blymetall i den fdrdiga produkten ligger langt
under géllande gransvédrden. Kom ihag att kontrollera lokala
krav for bly nér produkten ska avfallshanteras.

NHdopmaumsa no TexHuke
6e3onacHoCcTU

BbesonacHocmb

A

OCTOPOXKHO

 IIpounTaiiTe Bce MpeynpexaCHUs U HUHCTPYKLUH 110
TeXHUKEe 0€30MacHOCTH.
Heco0r0oneHue TaHHBIX NPeAYNpexkIeHni 1
HHCTPYKINI MOKeT IPHUBECTH K NMOPAKEHUIO
3JIeKTPHYECKUM TOKOM, I0KAPy U/WJIM Cepbe3HOM
TpaBMe.

» CoxpaHuTe BCe NpeaAynpexnIeHus 1 HHCTPYKIIUHU IS
CIIpaBKH Ha Oyy1iee.

MpeanucaHve No UCNonNbL30BaHUIO —
peaKkTUBHas WTaHra
JlaHHOE M31€eIMe NpeIHa3HauY€eHO AJIs TOTJIOUICHUS

PEaKTUBHOI'O MOMEHTA MOHTaXKHBIX MEXaHU3UPOBAHHBIX
UHCTPYMEHTOB.

JIroboe mpyroe UCIOIB30BaHUE 3aMPEIICHO. TOIBKO s
poheCCHOHATBFHOTO HCITOIB30BAHHS.

MpepynpexaeHve /| BHumaHwme!

A HOPEAYHPEXIEHUE Oneparopsl raiilkoBepToB €O
IITAHI O} PEAKTHBHOI0 MOMEHTA /I0JKHBI
NMPOSIBJIATH 0CO0YI0 0CTOPO:KHOCTH BO N30e:KaHHe
TPaBM B pe3yJbTaTe paziaBiauBanus. U3
coo0paxkeHuii 6e30MaCHOCTH 3anpeniaeTcs
J0MycKaTh K padoTe ¢ yCTPOIiCTBOM JIMII, He
NpoLIeJIINX NOATOTOBKY M He MMEIOIIMX ITy0oKHuX
3HaHHUi 0 padoTe ycTpoiicTBa B pa3JIMYHBIX
curyanusax. CM. pa3ieJ1 o Ha3BaHHEM
"Ycranoska'. JlaHHOe ycTpoOiicTBO pa3pemiaercst
HCMOJIb30BATh TOJIBLKO BMECTE ¢ COOTBETCTBYIOIIeil
IITAHI0ii PpEAKTUBHOI0 MOMEHTA, IPUCIOCO0IeHHOM
JIUIS1 KOHKPETHOI cucTeMbl BAHTOBBIX COeIMHEHM.
Takke cM. HHCTPYKIIUHU B pa3aeie "YcraHoBka'.
IIpu Mcno/1b30BaHUHM YCTPOHCTBA 3anpeniaercs
pacnoJiaraTb pyKy Ha peaKTHBHOM IITaHTe WJIH
BOJIM3H Hee.

N BHuMaHue

CnyuvaiiHbIvi cTapT B
HEeoXMOaHHOM HanpasneHum
MOXET MPUYMHUTD NOBPEXAEHNS
OMOPHOMN LUTaHron.

UT06bI n36exaTb NoBpexaeHun
OT 3aXaTus UNN yLLEeMIEHNS:
Hukorpa He knaguTe pyku Ha
M 6NU3Ko K ONOPHOM LUTaHre
BO Bpems paboTbl MalUHbI.

hand-etp

YcmaHoeka

MHCcTpyKLuMK No ycTaHOBKe

[Topsiok yCTaHOBKHU M MCIIOIB30BAHMS OTIOPHOM ILITAHTH
KpPYTSILIEro MOMEHTA:

lpudaHue ¢hopmbI peakmueHoOU wWmaHze
(pucyHok A)

[lITanre peakTHBHOrO MOMEHTa HEOOXOIUMO MPUAATH
(hopMy B COOTBETCTBHH C IPUMEHUMOM HETIOIBH>KHOM
ornopoii. Bo n3bexanue neperpys3Ku MOIIMITHUKOB IIPHBO/IA
MHCTPYMEHTA M PEaKTHBHOM IITAHTM TOYKA KOHTAKTa Ha
IITaHTe JOJDKHA HAXOMUTHCS BHYTPHU 3alITPUXOBAHHOM
obmactu F. CMm. pucyHok A.

1. Usmepste paccrosame (L) 111 HCTIOIB30BaHHAS
mecturpanHoit Mmyter. OTMeTsTe TOUKH (A 1 B) Ha
Oymare.

2. Csepsrech ¢ Tabnuueii Ne 1 uTo6bI HalTH yro (a),
cooTBeTcTBYIOIMH qramerpy (D) unctpymenra u
KPYTSILIEMY MOMEHTY 3aTsDKKH. [IpoBeanTe JIMHUIO OT
ToUKH (A) Moz yriiom (o) K HEHTpaJIbHOM JIMHUK (A —
O).

3. Iposenure munmio BE nox mpamemv yriom (90°) k
oceBoif muaNN AC ycTpoiictBa u3 Touku B. 13 Toukn B
MIPOBEANTE BE IMHUM NOJ yraamu +15° u -15°
COOTBETCTBEHHO K JIMHUH, TPOBEICHHOM 1Mo1 yriiom 90°.

4. Ormetbre 300y (F) MEXy NPOBEIEHHBIMU JTHHUAMH.
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5. Vsmenure GpopMy pEaKTUBHONM IITAHTU TaK, YTOOBI
TouKa KoHTakTa K oka3anmach BHyTpH 3alITPUXOBAHHOMN
obmactu F. MuHNManbHOE pa3phIBHOE YCHITHE
JIOCTHTAETCsl, €CIM TOUKa KOHTakTa K pacmonoxena Ha
nmuann BE nnn BOnm3u Hee.

6. Eciu TouKa KOHTAKTa HAXOAUTCA BHYTPH YIJa o B
obnactu G, CyLIECTBYeT ONACHOCTb NEPErpy3Ku
TIO/IIIMITHUKOB TIPHBO/Ia YCTPOHCTBA U 1e(hOPMUPOBAHUS
pEaKTUBHOH IITAHTH.

7. Eciu TOuKa KOHTAKTa PacIiooykKeHa 3a MpeJieaMu
yrioB 15° B obmacTsax H, cymiecTByer ormacHOCTh
OBICTPOr0 U3HOCA IIECTUTPAHHOMN BTYJIKH U CHIDKCHUS
TOYHOCTH KPYTSIIETO MOMEHTA.

Fu6ka anoMuHue8bIX peakmueHbIX WMmaH2

MuHUMaJIbHBIA
Homep uznesuss  Tun rudxu paauyc

42102219 01 XonogHas Trubka 25 MM

Tabnuua Ne 1

s moneneit LMP51 HR006-19, LMP51 HR0O08-13,
LMP51 HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004—
13, LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W,,,,=28,5 mm

Mowment, 75 100 150 200 250

Hwm

VYron a 21° 27° 37° 46° 55°

Jut mogeneit LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20,
LMP51 PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W ,,.=39,5 Mmm

Mowment, 250 300 400 500
Hwm
Yron a 30° 35° 44° 50°

Tu6ka Opyaux peakmueHbIX wmaH2 (PUcyHok B)

HarpeBaI‘/'ITe MECTO I/ISFI/I6a, ITOKa OHO HC IMOKPACHECT.

(i) PexoMeHyeTcst COCPe10TOUNTD N0/1a4y TeIlla Ha
BHYTPEHHEM PaJIMyCe, YTOObI He YMEHBIIATh HCXOTHYIO
tonuuny (W). Cm. pucyHok B.

[Mocne n3rnda HEMHOTO OXJTATUTE TP KOMHATHOMH
TEMIIEpaType 1 3aTeM OCTYAUTE.

YroOb! ornopHast IITaHra KpyTsIIero MOMEHTa Obliia
KaK MOXKHO JIerde, pekoMeH ryeTcs (JopMUpOBaTh
CEKIIMIO CHapy’KH M3ruoda, Kak 1nokasaHo Ha puc. B.

IMocne eubku (pucyHok C)

@ C IIOMOIIBIO IBYX 3aKJIETIOK ITPUKPEITUTE K PEAKTUBHOM
mTaHre TablIMYKy U3 TOHKOJINCTOBOTO METaJIa U
BEIOEHiTE HA HElf MAKCHMaIbHOE 3HAYCHUE KPYTSIIETO
MOMEHTA.

[Ipuxpenure Kk peakTUBHOM ILITaHTe 2
COITYTCTBYIOIIHX MPEAYNPEKAAIOMNX 3HaKa U yI00HBIM
JuIs ce0st CIocoOOM TOMETHTE CTOPOHY IITAaHTH,
KOTOpast JOJDKHA PacIiojlaraTbesi Ha Orope.

Cb6opka

1 . Pacnonoxwure OINOPHYIO HITAHTY B HYKHOM ITOJIOKECHUU
Ha MalluHC.

2. 3BakpyrwuTe raiiky ¢ KpyTtaumM Mmomentom 70, 90 wiu
100 HM COOTBETCTBEHHO.

3. PerynsapHO NpoBepsAHTE NPOYHOCTH 3AKPETLICHHS
CTOIIOPHOTO KOJBIIA.

Skcnnyamauyus

1 . Pacnonoxwure PCAKTUBHYIO HITAHTY B COOTBETCTBUHU C

pucynkom C B HampaBJIeHUH, IPOTHBOIIOIOKHOM padoTe

MIPUBO/A YCTPOICTBA, MPEKIE YEM 3aITyCTUTh
YCTPOUCTBO.

2. Tlpu ucHoab30BaHUM YCTPOHCTBA 3alIpelaeTcs
pacrosiarath pyKy Ha peaKTHBHOM IITAHTe WX BOJIU3U
Hee.

st mogeneit LMP51 HR0O01-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W, =64,5 mm

Mowmenr, 500 600 700 800 950
Hw™m

VYron a 32° 38° 43° 47° 53¢

Just mogeneii LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W, =84,5 mm

Mowmenr, 700 1 000 1250 1 500
Hw™m
Vroin o 21° 30° 35° 41°

IIpumep: LMP51 HR002-20
e D=62 MM
* Mowment = 500 Hm
e VYron =50°

ITo3uuuun Ha pucyHke A:

1. KopoTKas BTyIKa;

JUTMHHAS! BTYJIKa,
neabHas JINHAS KOHTAKTA;

HEpCKOMEHAYyEeMasn O6J'IaCTL;

o s~ 0N

3arnpeiieHHas 00J1acTh.
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Safety Information
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lMone3Hble ceedeHus
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Boiinute Ha BeO-caiit Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Ha namewm BeO-caiiTe BB MOKETE HATH MHPOPMAITUIO O
HAIIAX U3JIENUSX, TPUHAIICKHOCTSX, 3aITACHBIX YacTAX, a
TaKXKe IeYaTHBIC MaTEePHAbI.

CTpaHa npoucxoxageHus

CM. nH(OPMAITHIO HA STUKETKE H3/ICIHS.

FapaHTuA

C mpeTeH3UsIMH 110 TIOBOLY M3/IEIHN 00pariaiTech K
MECTHOMY TOPTOBOMY IPEICTaBUTENIO KoMIanuu Atlas
Copco. ['apantus neiicTByeT TOIBKO B TOM CIIy4ae, €Clu
YCTaHOBKa, SKCIUTyaTaIys U epedopKa u3aeus
OCYIIECTBIISUIMCH B COOTBETCTBHH C HHCTPYKITHUEH 110
IKCIUTyaTaIuH.

Kpome Toro, u3y4urte yciaoBHs IIOCTaBKH, ACHCTBYIOLIHE B
MecTHOM (unmane komnannu Atlas Copco.

Mporpamma ServAid

ServAid — 3T0 yTHinTa A1 TPEAOCTABICHHUST OOHOBICHHON
nHpOpMANU 00 U3EIUIX OTHOCHTEIHHO:

- HHCTPYKIMH 110 TEXHUKE 0€30M1aCHOCTH;

- I/IHCprKL[I/Iﬁ 10 YCTaHOBKE, OKCILTyaTalluu U
TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHI/I}O;

- HIOKOMITIOHCHTHBIX 1/1306pa>1<eHI/n71.

Yrumuta ServAid oberdaeT mporece 3akas3a 3amacHbIX
YacTell, THCTPYMEHTOB JUIs TeX00CITy)KHBAaHUS 1
NPUHAUISKHOCTEH [T BEIOpaHHOTO BaMu n3genus. OHa
MOCTOSIHHO OOHOBIIsIETCsl MH(pOpPMAIel O HOBBIX U
MOJCPHU3UPOBAHHBIX U3CIHAX.

Bbr1 Mmoxere ncnone3zoBath ServAid Juist mpeicTaBiIeHus
COJICP’)KUMOTO Ha KOHKPETHOM SI3bIKE (TIPH HATMYUH
TIepEeBEICHHBIX BEPCHIA) H 0TOOpaskeHNsI HH(pOpMAIUU 00
ycrapeBmux u3genusax. ServAid obecreunBaeT
pacInpeHHbIe BO3MOKHOCTH TIOMCKA 110 BCE HOMEHKIIAType
Halen mpoayKIuH.

VYrunura ServAid npepnaraercs Ha DVD-nucke u Ha BeO-
caiire:

http://servaidweb.atlascopco.com

Jlist monyYeHust OMOHUTENbHON HH(pOpMaIMK 00paTuTech
K MECTHOMY TOPTOBOMY IPECTABUTENI0 KoMIaHuu Atlas
Copco niy HanmMUIMTe HaM IO aipecy 3. MOYTHI:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Oeknapauuu

Ungpopmayusi omHocumesibHo cmambu 33
e REACH

Pernament EBpomnetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIHUPYIOIIUHA PErUCTPALUIO, IKCIIEPTU3Y,
JUIEH3UPOBaHUe U 000poT xumudeckux cpeacts (REACH),
oTpeiensieT, IOMUMO NPOoYero, TpeboBaHus K
KOMMYHUKAIIMH B [IETIOYKE MMOCTaBOK. MHpOpMaImoHHbIe
TpeOOBaHMUs pacIpOCTPAHSIOTCS TAKXKE Ha TIPOJIYKTHI,
KOTOpBIE COJIEPIKAT TaK Ha3bIBa€MbIe 0CO00 OMacHbIC
BelecTBa (MepeueHpb BenlecTB-KananaaToB). 27 uions 2018
roga metayutmdeckuit cBuHen (CAS Homep 7439-92-1) 61
BHECEH B [IEPEUCHB BEIIECTB-KAHANAATOB.

B ¢Bs134 € BBIIEU3I0KEHHBIM HACTOSIMM CTaBUM Bac B
H3BECTHOCTbH, YTO HEKOTOPBIC SIICKTPHUCCKUC U
MEXaHUYECKHUE KOMIIOHEHTHI MPOJYKTa MOTYT COJICPIKATh
METAJUIMYECCKUN CBHHEI. DTO COOTBETCTBYET JCUCTBYIOMIECMY
3aKOHOJIATEIhCTBY B OTHOIICHUH OTPaHUYCHUS
HCIIO0JIF30BaHMs BEMIECTB 1 OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX
UCKIIIOYEHUSIX, YKa3aHHbIX B Jlupexktuse EC no
OTPaHUYCHUIO MCIIOIF30BaHMS OIMacHBIX BemecTB RoHS
(2011/65/EU). MeTtanmndecKuii CBHHEI] HE TaeT YTCUCK FITH
HE BHIOM3MEHSETCS B IPOIYKTE BO BPEeMsI HOPMAIBHOM
9KCIUTYyaTaIllH, ¥ KOHIICHTPALN METAUTMYECKOTO CBUHIIA B
TOTOBOM IMPOJYKTE HAMHOTO HH)KE IIPUMCHUMOTO
MOPOroBOTO 3HaYeHUs. He0OX0MMO yUUTHIBATH MECTHBIC
TpeOOBaHMUS K YTHIIM3AI[UK CBUHIIA [TOCIC OKOHYAHHUS CPOKa
CITy>KOBI TIPOJTYKTA.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo

A
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Safety Information

OSTRZEZENIE

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bez-
pieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac porazenie pradem elektrycznym, pozar
i/lub powazne obrazenia.

» Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac¢ do
przysztego wykorzystania.

Oswiadczenie o przeznaczeniu — drazek
reakcyjny

Niniejszy produkt jest przeznaczony do amortyzowania reak-
cyjnego momentu obrotowego mechanicznych narzedzi
montazowych.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone. Wylacznie do
uzytku profesjonalnego.

Ostrzezenie /| wazne

A OSTRZEZENIE Operatorzy mechanicznych wkre-
takéw do nakretek wyposazonych w drazek reak-
cyjny powinni zachowywac¢ szczego6lng ostroznos¢,
aby uniknaé obrazen ciala wskutek zgniecenia. Ze
wzgledow bezpieczenstwa nie wolno w Zadnym
wypadku zezwalaé na obsluge narzedzia osobom,
ktére nie maja odpowiedniego przeszkolenia i wiedzy
na temat pracy narzedzia w réznych okolicznosciach.
Patrz punkt zatytulowany ,,Montaz”. Narzedzie
moze by¢ uzywane wylacznie w polaczeniu z
odpowiednim drazkiem reakcyjnym, dostosowanym
do konkretnego polaczenia Srubowego. Patrz réwniez
instrukcje zamieszczone pod nagléwkiem ,,Montaz”.
Nie wolno w zadnym wypadku umieszcza¢ reki na
lub w poblizu drazka reakcyjnego podczas uzywania
narzedzia.

A OSTRZEZENIE

Péksna iedarboSanas neparedzéta
virziena var bt bistama, ja reakcijas
stienis atrodas nepareiza pozicija.
Aby unikng¢ obrazen takich jak
zgniecenie lub odciecie, nalezy

Nie wolno w zadnym wypadku
umieszczac reki na lub w poblizu
drazka reakcyjnego podczas
uzywania narzedzia.

hand-etp

Instalacja

Instrukcje instalacyjne

Przystosowac i wykorzysta¢ drazek reakcyjny momentu
dokregcania w nastepujacy sposob:

Reaction bar

Ksztaltowanie drazka reakcyjnego (rys. A)

Drazek reakcyjny nalezy uksztattowac tak, aby pasowat do
odpowiedniej statej podpory. Aby uniknaé przecigzania
tozysk napedu narzedzia i drazka reakcyjnego, punkt styku
drazka reakcyjnego powinien znajdowac si¢ w obrebie za-
cieniowanego obszaru (F). Patrz rys. A.

1. Zmierz odlegtos¢ (L) do sze$ciokatnej tulei, ktory bedzie
uzywana. Zaznacz punkty (A) i (B) na arkuszu papieru.

2. Sprawdz w tabeli 1 kat (o), odpowiedni do $rednicy (D)
maszyny oraz odpowiedni moment dokrecania. Narysuj
lini¢ od punktu (A) pod katem (o) od $rodka linii (A -
O).

3. Narysowa¢ linig (B — E) pod katem prostym (90°) do
linii $rodkowej (A — C) maszyny z punktu (B). Z punktu
(B) narysowac dwie linie, odpowiednio pod katem +15°
i —15° w stosunku do linii narysowanej pod katem 90°.

4. Zaznacz obszar (F) migdzy narysowanymi liniami.

5. Dostosowac¢ ksztalt drazka reakcyjnego tak, aby punkt
styku (K) znajdowat si¢ w obrebie zaznaczonego ob-
szaru (F). Minimalna sit¢ zrywajaca uzyskuje si¢ w przy-
padku gdy punkt styku (K) znajduje si¢ na lub w poblizu
linii (B — E).

6. Jesli punkt styku znajduje sic w obrebie kata (o)) w ob-
szarze (G), istnieje ryzyko przecigzenia tozysk napedu
narzgdzia i deformacji drazka reakcyjnego.

7. Jesli punkt styku znajduje sie poza katami 15° w ob-
szarach (H), istnieje ryzyko szybkiego zuzywania si¢
szesciokatnej tulejki i zmniejszenia doktadnosci mo-
mentu dokrgcania.

Zginanie aluminiowych drazkéw reakcyjnych

Minimalny
Nr produktu Rodzaj zginania promien
4210221901 Zginanie na zimno 25 mm

Zginanie innych drazkow reakcyjnych (rys. B)
Podgrza¢ do czerwonoS$ci miejsce zgigcia.

@ Zaleca si¢ skoncentrowania nagrzewania na
wewngetrznym promieniu, aby unikng¢ zmniejszenia
pierwotnej szerokosci (W). Patrz rys. B.

Po wygieciu pozwdl na lekkie schtodzenie w temper-
aturze pokojowej, nastgpnie ozigb.

Aby drazek reakcyjny byt mozliwie jak najlzejszy,
zalecamy uformowanie cz¢$ci na zewnatrz wygiecia w
sposob pokazany na rys. B.

Po zgieciu (rys. C)

@ Za pomoca 2 nitow przymocowaé do drazka reak-
cyjnego etykiete z cienkiej blachy, po czym wybi¢ na
niej maksymalng warto$¢ uzywanego momentu dokreca-
nia.

Przymocowa¢ do drazka reakcyjnego 2 dodatkowe
etykiety ostrzegawcze i oznaczy¢ t¢ strong drazka reak-
cyjnego, ktora powinna by¢ umieszczona w odpowiedni
sposob na podporze.
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Reaction bar

Safety Information

Zmontowanie

1. Umieé¢ drazek reakcyjny w zagdanej pozycji na
maszynie.

2. Dokre¢ nakretke momentem 70 Nm, 90 Nm lub 100 Nm.

3. Regularnie sprawdzaj, czy pierscien mocujgcy jest do-
brze osadzony.

Uzytkowanie

1. Przed uruchomieniem narzedzia zamocowaé drazek
reakcyjny, zgodnie z rys. C, w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotéw napedu narzedzia.

2. Nie wolno w zadnym wypadku umieszcza¢ reki na lub w
poblizu drazka reakcyjnego podczas uzywania narzedzia.

Tabela nr 1

Dla LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W_,,=28,5 mm

Moment 75 100 150 200 250
dokrecania,

Nm

Kat o 21° 27° 37° 46° 55°

Dla LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5 mm

Moment 250 300 400 500
dokrecania,

Nm

Kat a 30° 35° 44° 50°

Dla LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W, =64,5 mm

Moment 500 600 700 800 950
dokrecania,
Nm

Kat o 32° 38° 43° 47° 53¢

Dla LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W _,,=84,5 mm

Moment 700 1,000 1,250 1,500
dokrecania,

Nm

Kat o 21° 30° 35° 41°

Przyktad: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Moment dokrecania = 500 Nm
» Kat=50°

Oznaczenia na rys. A:

Kroétka tulejka
Dtluga tulejka
Idealna linia styku

Obszar niezalecany

ok~ wbdh =

Obszar zabroniony

Fig. A K l» Pa{
NN N e —

)
§

Przydatne informacje
o

Zaloguj si¢ na stronie firmy Atlas Copco: www.atlas-
copco.com

Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ informacje doty-
czace naszych produktow, akcesoriow, czesci zamiennych i
publikacji.

Kraj pochodzenia

Patrz informacje podane na etykiecie produktu.

Gwarancja

W celu zgloszenia reklamacji produktu nalezy skontaktowaé
si¢ z lokalnym przedstawicielem firmy Atlas Copco.
Gwarancja zostanie uwzgledniona tylko w przypadku, gdy
produkt byt zmontowany, obslugiwany i naprawiany zgodnie
7 jego instrukcja obstugi.

Prosimy réwniez zapozna¢ si¢ z warunkami dostawy przyje-
tymi w lokalnym oddziale firmy Atlas Copco.

ServAid

ServAid jest aplikacja przeznaczong do uzyskiwania zaktual-
izowanych informacji o produkcie, dotyczacych:

- instrukcji bezpieczenstwa

- instalowania, obstugi oraz instrukcji serwisowych

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 35



Safety Information

- rysunkow ztozeniowych

Aplikacja ServAid utatwia przeprowadzanie procesu zamaw-
iania czgs$ci zamiennych, narzedzi serwisowych i akcesoriow

przeznaczonych dla wybranego produktu. Jest ona ciagle ak-

tualizowana informacjami dotyczacymi nowych i przeprojek-
towanych produktow.

Aplikacji ServAid mozna uzywac do prezentowania tresci w
okreslonym jezyku, o ile dostepne sa thtumaczenia, oraz do
wyS$wietlania informacji o produktach przestarzatych. Ap-
likacja ServAid oferuje funkcj¢ zaawansowanego wyszuki-
wania catego asortymentu produktow.

Aplikacja ServAid jest dostgpna na ptycie DVD oraz w In-
ternecie pod adresem:

http://servaidweb.atlascopco.com

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym przedstawicielem firmy Atlas Copco lub
wysta¢ e-mail na adres:

servaid.support@se.atlascopco.com

Deklaracje

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH)
definiuje migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji
w tancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie
do produktéw zawierajacych tak zwane substancje stanow-
iace bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca
2018 do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr
7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu mogg zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowiazuja-
cymi przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat
opracowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrek-
tywie RoHS (2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekal z pro-
duktu ani zmieniatl formy podczas normalnej eksploatacji i
jego stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz
obowigzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegad
lokalnych wymagan dotyczacych utylizacji otfowiu po upty-
wie okresu eksploatacji produktu.

Bezpecnostné informacie

Bezpecnost’

A

VAROVANIE

 Precitajte si vSetky bezpe¢nostné varovania a vSetky
pokyny.
Nedodrzanie varovani a pokynov mozZe sposobit’
zasah elektrickym priudom, poZiar a/alebo vazne zra-
nenie.

Reaction bar

» Vsetky varovania a pokyny si odlozte pre buduce nahli-
adnutie.

Vyhlasenie o pouziti - reakéna ty¢

Tento vyrobok je skonstruovany na absorbovanie reakéného
momentu montaznych elektrickych nastrojov.

Iné pouzitie nepovolené. Len na profesionalne pouzitie.

Upozornenie / Délezité

A VAROVANIE Operatori utahovacov matic s tycou
reakéného momentu si musia davat’ pozor najmi na
to, aby sa vyhli poraneniam sposobenych rozdr-
venim. Z bezpecnostnych dévodov nikdy nikomu ne-
dovol'te pracovat’ na stroji, pokial’ nie je zaskoleny a
dékladne oboznameny s tym, ako stroj pracuje pri
réznych podmienkach. Pozrite si ¢ast’ nazvanu ,,Ins-
talacia”. Stroj sa smie pouzivat’ iba spolu s prislus-
nou ty¢ou reakéného momentu, ktora je prispo-
sobena prislusnej aplikacii skrutkového spoja.
Pozrite si tieZ pokyny, ¢ast’ ,,InStalacia”. Nikdy
neklad’te vasu ruku na alebo blizko reakénej tyce,
kym sa stroj pouZiva.

/A VAROVANIE

Nahodné spustenie v neotakavanom
smere moOze spdsobit zranenie z
dbvodu reakénej paky.

Aby ste predisli zraneniam ako
pomliazdeninam alebo odtrhnutiam.
Nikdy neklad’te vasu ruku na alebo
blizko reakénej paky, kym sa stroj
pouziva.

hand-etp

InsStalacia

Pokyny pre inStalaciu

Prispdsobte a pouzite reakéntl ty¢ nasledovnym spdsobom:

Tvarovanie reakcénej tyce (Obr. A)

Ty¢ reakéného momentu musi byt’ tvarovana tak, aby paso-
vala do vhodnej pevnej podpery. Aby sa predi§lo pretazeniu
lozisk pohonu nastroja a reakénej ty¢e, musi byt bod kon-
taktu na reakénej ty¢i v ramcei zatmavenej oblasti (F). Pozrite
si Obr. A.

1. Zmerajte vzdialenost’ (L) na pouZita Sesthrannt ob-
jimku. Zaznacte body (A a B) na list papiera.

2. Na Tabulke C. 1 najdite uhol () aplikovatel'ny pre
priemer (P) stroja a prislusny utahovaci moment.
Nakreslite ¢iaru z bodu (A) pod uhlom (o) zo stredovej
ciary (A —C).

3. Nakreslite ¢iaru (B — E) v pravych uhloch (90°) k stre-
dovej ciare (A — C) stroja z bodu (B). Vychadzajic z
bodu (B), nakreslite dve ¢iary pod uhlami +15° resp.
-15° zo znacenej 90° Ciary.

4. Oznadte oblast’ (F) medzi nakreslenymi ¢iarami.
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5. Prispdsobte tvar reakénej tye tak, aby bod kontaktu (K)
spadal do oznacenej oblasti (F). Minimalna sila zlomu je
dosiahnuté v bode kontaktu (K) alebo blizko ¢iary (B —
E).

6. Ak bod kontaktu spada do uhla (o) v oblasti (G), hrozi
nebezpecenstvo pretazenia lozisk pre pohon stroja a de-
formacie reakénej tyce.

7. Ak je bod kontaktu mimo uhlov 15° v oblastiach (H),
hrozi nebezpecenstvo rychleho opotrebenia Sesthrannej
objimky a zniZenej presnosti momentu.

Ohyb hlinikovych reakénych tyci

. Minimalny
C. vyrobku Typ ohybu polomer
4210221901 Ohyb za studena 25 mm

Ohyb ostatnych reakénych tyci (obr. B)

Nahrejte miesto ohybu, kym nebude Cervené.

@ Odporuaca sa koncentrovat’ teplo na vnatorny polomer,
aby sa neznizila pévodna Sirka (S). Pozrite si obr. B.

Po ohnuti nechajte mierne vychladnut pri izbove;j
teplote a potom ochlad’te.

Aby bola ty¢ reakéného momentu ¢o najl'ahsia,
odportiCame vam, aby ste ¢ast’ vedl’a ohybu nakonfig-
urovali podl'a Obr. B.

Po ohybe (Obr. C)

@ Pripevnite k reakcne;j ty¢i tabulovy plech s 2 nitmi a
vyrazte na znacenie maximalny pouziteny moment.

Pripevnite k reak¢ne;j tyc€i 2 sprievodné vystrazné tab-
ule a vhodnym spdsobom oznacte bo¢nu stranu reakcnej
tyCe, ktord mé byt’ umiestnena voci podpere.

Montaz
1. Umiestnite reaként ty¢ do Zelanej polohy na stroj.

2. Maticu utiahnite momentom 70 Nm, 90 Nm alebo 100
Nm.

3. Pravidelne kontrolujte, ¢i je uzamykaci krizok pevne za-
isteny.

Pouzitie

1. Pred spustenim stroja aplikujte reakénu ty¢ podla Obr. C
v protismere pohonu stroja.

2. Nikdy neklad’te vasu ruku na alebo blizko reakénej tyce,
kym sa stroj pouziva.

Tabulka C. 1

Pre LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

.

P=54 mm, S,,;,=28,5 mm

Moment 75 100 150 200 250
Nm

Uhol a 21° 27° 37° 46° 55°

Pre LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

I

P=62 mm, S,,;,,=39,5 mm

Moment 250 300 400 500
Nm
Uhol o 30° 35° 44° 50°

Pre LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

¥

P=63,5 mm, S,;,=64,5 mm

Moment 500 600 700 800 950
Nm

Uhol a 32° 38° 43° 47° 53°

Pre LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25

»

P=83,5 mm, S,,;,=84,5 mm

Moment 700 1,000 1,250 1,500
Nm
Uhol a 21° 30° 35° 41°

Priklad: LMP51 HR002-20
e P=62mm
* Moment =500 Nm
* Uhol =50°

Polohy na Obr. A:
Kratka objimka
DIha objimka

—

2

3. Idedlna linia kontaktu
4. Neodporu¢ana oblast’
5

Zakazana oblast’
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Uzitocné informacie
na)

Prihlaste sa na stranku Atlas Copco www.atlascopco.com

N4jdete tam informacie ohl'adom vyrobkov, prislusenstva,
nahradnych dielov a spravy uverejnené na nasej webovej
stranke.

Krajina pévodu

Prislusna informacia je uvedena na etikete.

Zaruka

Pri reklamacii vyrobku kontaktujte obchodného zastupcu
spolo¢nosti Atlas Copco pre vasu oblast’. Zaruka bude uz-
nana, len ak bol vyrobok nainstalovany, prevadzkovany, a
kontrolovany podl'a prevadzkovych pokynov.

Prosim pozrite si tiez dodacie podmienky uplatiiované miest-
nou spoloc¢nost'ou Atlas Copco.

Funkcia ServAid

ServAid je nastroj na poskytovanie aktualizovanych informa-
cii o vyrobku s ohl'adom na:

- Bezpecnostné pokyny
- Instalaéné, prevadzkové a servisné pokyny
- Zvyraznené zobrazenia

ServAid pomaha procesu objednania ndhradnych dielov,
servisnych nastrojov a prisluSenstva pre vyrobok vasho
vyberu. Je nepretrzite aktualizovany informaciami o novych
a novo navrhnutych vyrobkoch.

ServAid mozete pouzit’ na prezentovanie obsahu v konkrét-
nom jazyku, za predpokladu, ze su k dispozicii preklady, a na
zobrazenie informacii o zastaranych vyrobkoch. ServAid
pontka moznost’ rozsireného vyhl'adavania v celom produk-
tovom rade.

ServAid je k dispozicii na DVD disku a na webe:

http://servaidweb.atlascopco.com

Blizsie informacie ziskate od predajcu spolo¢nosti Atlas
Copco alebo na e-mailovej adrese:

servaid.support@se.atlascopco.com

Vyhlasenia

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok
pridané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vysSie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normélneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

Bezpeénostni informace

Bezpecnost

A

VYSTRAHA

» Prectéte si veskera bezpecnostni varovani a v§echny
pokyny.
NedodrZeni varovani a pokynu miiZe mit za nasledek
vznik urazu elektrickym proudem, poZaru anebo
vazného urazu.

» Uschovejte veskeré texty varovani a pokynd i pro bu-
douci potiebu.

Prohlaseni o pouziti — reakéni ty¢

Tento produkt je konstruovan k absorbovani reakéniho mo-
mentu sestavy mechanického nastroje.

Z4dné jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profesionalni
pouziti.
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Varovani / dulezité

A VYSTRAHA Operito¥i dotahova¢i matic s ty¢i
s reakénim krouticim momentem musi dbat zvySené
opatrnosti, aby zabranili irazu rozdrcenim.
Z bezpecnostnich duvodii nikdy nedovolte nikomu,
aby obsluhoval stroj bez zaskoleni a diikladného
seznameni se s funkci stroje za riznych podminek.
Viz ¢ast s nazvem ,,Instalace®. Stroj smi byt pouZivan
pouze s pripojenou momentovou reakéni ty¢i, ktera
je prizpusobena pro piislusnou aplikaci Sroubového
spoje. Viz také pokyny v ¢asti ,,Instalace®. Pri
pouzivani stroje nikdy neddvejte ruce na reakéni ty¢
nebo do jeji blizkosti.

A VYSTRAHA

Nahodné spusténi v neoekavaném
sméru mize byt kvili reakéni tyci
Skodlivé.

Abyste zabranili moZznému urazu,
napfiklad rozdrceni nebo odfiznuti:
Pri pouzivani stroje nikdy
nedavejte ruce na reakc¢ni ty¢
nebo do jeji blizkosti.

hand-etp

Instalace

Montazni pokyny

Ptizplisobte a pouzivejte momentovou reakéni ty¢ podle
nasledujicich pokyni:

Vytvarovani reakcni tyce (obr. A)

Momentovou reakéni ty¢ je nutné vytvarovat, aby odpovidala
vhodné pevné opéte. Aby se zabranilo pietizeni lozisek po-
honu néstroje a reakéni tyce, musi byt bod dotyku ve vys-
tinované oblasti (F). Viz Obr. A.

1. Zméfte vzdalenost (L) pro pouZiti Sestihranné objimky.
Na list papiru vyznacte body (A a B).

2. V tabulce ¢. 1 vyhledejte thel (o) platny pro praimér (D)
stroje a piislusny utahovaci moment. Narysujte ¢aru
z bodu (A) v uhlu (o) z osové ¢ary (A — C).

3. Narysujte ¢aru (B — E) v pravych thlech (90°) k osové
¢are (A — C) stroje z bodu (B). Z bodu (B) narysujte dvé
¢ary v thlech +15° a -15° z oznacené ¢ary narysované
v thlu 90°.

4. Oznacte oblast (F) mezi narysovanymi ¢arami.

5. Ptizplsobte tvar reakéni tyce tak, aby bod dotyku (K)
lezel uvnitt oznacené narysované plochy (F). Minimalni
lomovou silu ziskate, pokud bude bod dotyku (K) lezet
na ¢afe (B — E) nebo v jeji blizkosti.

6. Pokud bude bod dotyku lezet mimo plochu ohrani¢enou
thly (o) v plose (G), existuje riziko pfetizeni lozisek po-
honu stroje a deformace reakéni tyce.

7. Pokud bude bod dotyku leZet mimo plochu ohrani¢enou
uhly 15° v plose (H), existuje riziko rychlého opotfebeni
Sestihranné objimky a snizeni pfesnosti utahovaciho mo-
mentu.

Ohybani hlinikovych reakcnich ty¢i

Minimalni
C. produktu Typ ohybani polomér
42102219 01 Ohybani za stu- 25 mm

dena

Ohybani jinych reakénich ty¢i (obr. B)
Zahtejte bod ohybu az do zhava.

@ Je doporuceno koncentrovat teplo do vnitiniho poloméru
ohybu, aby nedoslo ke snizeni ptivodni sitky (W). Viz
Obr. B.

Po ohnuti nechejte ty¢ pomalu chladnout pii poko-
jové teploté a poté ji zchlad’te.

Aby byla momentova reakéni ty¢ co mozna nejlehét,
je doporuceno, aby byla ¢ast mimo ohyb ptizptisobena
tak, jak ukazuje obr. B.

Po ohnuti (obr. C)

(i) K reakeni ty¢i pripevnéte 2 nyty kovovy plechovy stitek
a vyrazte na n¢j maximalni moment, ktery 1ze pouzit.

Pfipevnéte na reakeni ty¢ 2 priloZzené vystrazné Stitky
a vhodnym zptlisobem oznacte stranu reakeni tyce, ktera
musi byt umisténa proti podpéte.
Montaz

1. Umistéte reakéni vzpéru do pozadované polohy na stroji.

2. Utahnéte matici utahovacim momentem 70 Nm, 90 Nm
nebo 100 Nm.

3. Pravidelné kontrolujte, zda je pojistny krouzek pevné za-
jistény.

PouZziti

1. Pted spusténim stroje pouZijte reakéni ty¢ tak, jak
ukazuje Obr. C, proti sméru otaceni pohonu stroje.

2. Pii pouzivani stroje nikdy nedavejte ruce na reakéni ty¢
nebo do jeji blizkosti.

Tabulka ¢. 1

Pro LMP51 HR006—-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D =54 mm, W_;, = 28,5 mm

Moment 75 100 150 200 250
Nm

Uhel a 21° 27° 37° 46° 55°

Pro LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D =62 mm, W_, =39,5 mm

Moment 250 300 400 500
Nm

Uhel 30° 35° 44° 500
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Pro LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

D =63,5 mm, W _;, = 64,5 mm

Moment 500 600 700 800 950
Nm

Uhel a 32° 38° 43¢ 47° 53¢

Pro LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D =83,5 mm, W _;, = 84,5 mm

Moment 700 1 000 1250 1 500
Nm
Uhel o 21° 30° 35° 41°

Priklad: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Moment =500 Nm
+ Uhel = 50°

Pozice na Obr. A:
1. Kratka objimka

2. Dlouha objimka
3. Idedlni ¢ara dotyku
4. Nedoporuc¢ovana oblast
5. Zakazand oblast
Fig. A D .

9.0, 0.0 o
45° 40° 35° 30°25°20° 15

13000001

Uzite¢éné informace
(R

Navstivte stranky spoleénosti Atlas Copco www.atlas-
copco.com

Informace tykajici se naSich vyrobkd, prislusenstvi, nahrad-
nich dilt a publikovanych dokument naleznete na nasich
webovych strankach.

Zemé puvodu

Informace naleznete na Stitku produktu.

Zaruka

Chcete-li vyrobek reklamovat, kontaktujte prodejniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco ve vasi oblasti. Zaruka bude
schvalena pouze v pfipadé, ze vyrobek byl nainstalovan,
provozovan a byla na ném provadéna celkova tdrzba podle
provoznich pokynt.

Viz prosim také dodaci podminky mistni spolecnosti Atlas
Copco.

ServAid

ServAid je softwarovy nastroj, ktery poskytuje nasledujici
aktualizované informace o produktech:

— Bezpecnostni pokyny

— Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby

— Nakresy rozebranych zatizeni

ServAid usnadnuje proces objednavani nahradnich dila,
servisnich nastroju a pfislusenstvi pro vami vybrané pro-
dukty. Je neustale aktualizovan informacemi o novych

i pfepracovanych produktech.

Softwarovy nastroj ServAid mtzete pouzit k prohlizeni ob-
sahu ve zvoleném jazyce (za ptedpokladu, Ze jsou k dispozici
ptislusné preklady), i k zobrazeni informaci o zastaralych
produktech. Softwarovy nastroj ServAid je vybaven funkeci
pokrocilého vyhledavani v kompletni fadé nasich produktt.

Softwarovy nastroj ServAid je k dispozici na disku DVD
a na webové strance:

http://servaidweb.atlascopco.com

Dalsi informace si vyzadejte u svého prodejniho zastupce
spolecnosti Atlas Copco, nebo nam napiste na e-mailovou
adresu:

servaid.support@se.atlascopco.com

Prohlaseni

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidati*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a
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elektronickych zatfizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné likvidace olova na
konci zivotnosti produktu.

Biztonsaggal kapcsolatos
tudnivaldék

Biztonsag

A

FIGYELEM

* Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést.
A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen Kkiviil
hagyasa elektromos aramiitést, tiizveszélyt és/vagy
stlyos személyi sériilést okozhat.

* Olvassa el és a jovoben is tartsa be az dsszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

Hasznalati rendeltetés - csuklorud

A csuklértd elnyeli az elektromos szerszamgépek reakcios
nyomatékat.

A termék barmely mar célra val6 hasznalata nem engedé-
lyezett. Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

Figyelem / fontos

A FIGYELEM A csavarbehajté torziés csuklorud
nélkiili hasznalatianal a kezelonek fokozottan iigyel-
nie Kkell az 6sszenyomas miatt fennall6 sériilésveszé-
lyre. Biztonsagi dvintézkedés — a szerszamgép
hasznalatat kizarélag olyan személynek engedé-
lyezze, aki ismeri annak miikodését kiilonboz6
koriilmények kozott. Olvassa el a ,, Telepités” cimii
részt. A gépet kizarolag a tarsitott torzios ruddal sz-
abad hasznalni, melyet a széban forgé csavaros csat-
lakozohoz kell erésiteni. Olvassa el tovabba az
utasitasokat a ,, Telepités” rész alatt. A szerszam
hasznalata kozben soha ne helyezze kezeit a ny-
omatékrid kézelébe.

A\ FIGYELEM

A varatlan iranyban térténd véletlen
elinditas karosithatja a
nyomatékrudat.

Az 6sszenyomddas és vagas
elkerllése:

A szerszam hasznalata kézben
soha ne helyezze kezeit a
nyomatékrud kézelébe.

hand-etp

Telepités

Telepitési utasitasok

A torzios rud csatlakoztatasanal és hasznalatanal a
kovetkezOk alapjan jarjon el:

A torzids rud beadllitasa (A abra)

A torzios rudat ugy kell beallitani, hogy illeszkedjen a
megfeleld rogzitett tdmasztékhoz. A szerszamgép-meghajtd
¢s a torzids rud csapagyak tlterhelésének megel6zéséhez a
torzids rad érintkezési pontjanak az abra kisziirkitett részén
(F) kell lennie. Lasd az A abrat.

1. Meérje meg a hatszogletii persely tavolsagat (L). Jeldlje
meg a pontokat (A és B) egy papirlapon.

2. Az 1.szamu tablazatbol olvassa le a gép atmérdjére (D)
vonatkozo szoget (o) és a meghtizasi nyomatékot. Huz-
zon egy vonalat az (A) pontbol a megfeleld (o) szogben
a kozépvonalhoz képest (A — C).

3. Huzzon egy vonalat (B — E) a gép kdzépvonalahoz
koézépvonalhoz (A — C) képest jobbra (90°), a (B) pont-
bol. A (B) pontbol kiindulva, hiizzon két vonalat a meg-
jelolt 90°-os vonaltol +15°-o0s és -15°-0s szdgben.

4. Jelblje meg a két rajzolt vonal kzétti teriiletet (F).

5. A torzids rud alakjat igy vélassza meg, hogy az érin-
tkezési pont (K) a megjelolt teriiletre (F) essen. Min-
imalis fékezési erd akkor érhetd el, ha az érintkezési pont
(K) a (B — E) vonalon, vagy annak kozelében talalhato.

6. Ha az érintkezési pont () szogben a (G) teriiletre esik,
fennall annak a veszélye, hogy a szerszamgép-meghajto
csapagyai tulterhelddnek és a torzios rid deformalodik.

7. Ha az érintkezési pont a 15°-0s szdgon kiviil esik a (H)-
val jelolt tertiletre, ez a hatszogletli persely gyors kopasat
és pontatlan nyomatékértékeket eredményezhet.

Aluminium torziés rudak hajlitasa

Terméksz. Minimalis radiusz

42102219 01

Hajlitas tipusa

Hidegen hajlitas 25 mm

Egyéb torzios rudak hajlitasa (B. abra)

Melegitse fel a hajlitasi pontot, amig az izzani nem kezd.

@ Hogy a torzids rud eredeti szélessége ne csokkenjen,
javasolt a rad belsé radiuszat melegiteni (W). Lasd a B
abrat.

Hajlitas utan hagyja lehiilni szobahdmérséklettire,
majd hiitse tovabb.

Ahhoz, hogy a torzios rud a lehetd legkonnyebb
legyen, javasolt a hajlitason kiviili részt a B dbra alapjan
konfiguralni.

Hajlitas utan (C abra)

@ Ragassza fel a fémlapot 2 szegeccsel a torzids rudra,
majd iisse be a rudra vonatkoz6 maximalis ny-
omatékértéket a jelre.

Ragassza fel a jeloléshez mellékelt kér figyelmeztetd
szimbo6lumot a torzids ridra, valamint jellje meg a rad
azon oldalat, melyet a tamaszték feldl kell elhelyezni.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 41



Safety Information

Reaction bar

Osszeszerelés

1.

Helyezze a torzios rudat a kivant pozicidba a gépen.

2. Huazza meg az anyat 70 Nm, 90 Nm vagy 100 Nm ny-
omatékkal.

3. Ellendrizze rendszeresen a zarogyliril szorossagat.

Hasznalat

1. Miikodtesse a torzids kart a C 4bra alapjan, a gép megha-
jtoja iranyaval ellentétesen, miel6tt a gépet elinditana.

2. A szerszam hasznélata kdzben soha ne helyezze kezeit a
nyomatékrid kdzelébe.

1. tablazat

5. Tiltott teriilet

LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51 HR012-13,
LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13, LMP51
PHRO005-13 esetén

D=54 mm, W _;,,=28,5 mm

Nyomaték 75 100 150 200 250

Nm

Szog a 21° 27° 37° 46° 55¢

Fig. A K
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LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51 PHROO1-
20, LMP51 PHR002-20 esetén

D=62 mm, W _;,=39,5S mm

Nyomaték 250 300 400 500
Nm
Szog o 30° 35° 44° 50°

\\\‘
2
MAX TORQUE ¥
o o]
— _Nm

Fr I
7
01.3mmﬁ-\\§ 3mm

LMP51 HR0O01-25, LMP51 PHRO005-25 esetén
D=63,5 mm, W _,;,=64,5 mm

Nyomaték 500 600 700 800 950
Nm

Szog a 32° 38° 43¢ 47° 53°

LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25 esetén
D=83,5 mm, W _,,=84,5 mm

Nyomaték 700 1,000 1,250 1,500
Nm
Szog o 21° 30° 35° 41°

Példa: LMP51 HR002-20

e D=62mm
* Nyomaték = 500 Nm
* Szog=50°

Pozicid az A abran:

1.

2.
3.
4
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Rovid persely
Hosszt persely
Erintkezési feliilet idealis vonala

Nem javasolt teriilet

|a000001

Hasznos informaciok
na)

A www.atlascopco.com cimen jelentkezzen be az Atlas
Copco weboldalra.

A termékeinkre, tartozékainkra, potalkatrészeinkre és koz-
zétett anyagainkra vonatkozo tudnivalokat talalhat a webhe-
lytinkon.

Szarmazasi orszag

Kérjik, tajékozodjon a termékcimkeén feltiintetett informa-
ciokbol.

Jotallas
Termék igénylésé¢hez 1épjen kapcsolatba teriileti Atlas Copco
iizletkotdjével. A jotallas csak akkor érvényes, ha a termék

telepitése, miikodtetése és nagyjavitasa az eszkozzel egyiitt
szallitott kezelési utasitasnak megfelelden torténik.

Kérjiik, tekintse meg még a helyi Atlas Copco cég sajat szal-
litasi feltételeit is.

ServAid

A ServAid segédprogram a kovetkezd termékinformaciok
frissitésére szolgal:

- Biztonsagi eldirasok

- Beszerelési, lizemelési és szerviz utmutato

- Robbantott rajzok

A ServAid segitséget nytjt a cserealkatrészek, szerviz szer-
szamok ¢s kiegészitok megrendelését a termékéhez. Az adat-
bazist folyamatosan frissitjiik az uj és frissitett termékek in-
formacioival.
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A ServAid segitségével az adatokat mas nyelveken is
megtekintheti, amennyiben a forditas rendelkezésre all, és
korabbi termékek informaciodit is megjelenitheti. A ServAid
részletes keresési funkcidjaval a teljes termékvalasztékban
kereshet.

A ServAid DVD lemezen és online is elérheto:

http://servaidweb.atlascopco.com

Tovabbi részletekért, 1épjen kapcsolatba az Atlas Copco
értékesitési képviseldjével vagy kiildjon e-mailt a kdvetkezd
cimre:

servaid.support@se.atlascopco.com

Nyilatkozatok

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérdl és korlatozasarol szolo 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek 6lmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
latozasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerl kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbol, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben jo-
val a vonatkoz6 hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék
¢lettartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Varnostne informacije

Varnost

A

OPOZORILO

» Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Zaradi neupoStevanja opozoril in navodil lahko pride
do elektri¢nega udara, poZara in/ali hudih poskodb.

* Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Izjava o uporabi — reakcijski drog

Ta izdelek je konstruiran za absorpcijo reakcije navora elek-
tricnih orodij za sestavljanje.

Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno
uporabo.

Opozorilo/pomembno

A OPOZORILO Uporabniki izvijacev za matice z na-
vorno reakcijsko rocico morajo biti posebej pozorni,
da preprecijo poskodbe zaradi zmeckanja. Zaradi
varnosti ne smete nikoli nikomur dovoliti uporabe
stroja, ¢e ni usposobljen in temeljito pozna delovanje
stroja v razli¢nih pogojih. Glejte poglavje z naslovom
"Namestitev' Stroj se lahko uporablja samo skupaj s
povezano navorno reakcijsko rocico, ki je prilago-
jena za zadevno aplikacijo vijane povezave. Glejte
tudi navodila v poglavju "Namestitev'. Kadar
napravo uporabljate, nikoli ne namestite roke na
reakcijsko rocico ali v njeno bliZino.

/A OPOZORILO

NeZelen zagon v nepri¢akovani
smeri je lahko Skodljiv zaradi
reakcijskega droga.

Da bi se izognili poSkodbam, kot so
pris€ip ali amputacija:

Med delovanjem stroja z roko
nikoli ne posegajte v blizino
reakcijskega droga in se ga ne
dotikajte.

hand-etp

Namestitev

Navodila za namestitev

Navorno rocico nastavite in uporabljajte, kot sledi:

Oblikovanje reakcijske rocice (sl. A)

Navorna reakcijska ro¢ica mora biti oblikovana, tako da se
prilega ustrezni fiksni podpori. Za preprecitev preobre-
menitve lezajev pogona orodja in reakcijske rocice mora biti
tocka stika na reakcijski rocici v obmocju, ki je zatemnjeno
(F). Glejte sl. A.

1. Izmerite razdaljo (L) za Seststransko obojko, ki jo nam-
eravate uporabiti. Tocki (A in B) na oznacite na poli pa-
pirja.

2. Zadolotitev kota (a), ki je primeren za premer (D) stroja
in za ustrezni pritezni navor glejte tabelo §t. 1. Od tocke

(A) narisite ¢rto pod kotom (o) glede na sredinsko ¢rto
(A-0).

3. Crto (B — E) narisite pravokotno (90°) glede na sredin-
sko ¢rto (A — C) stroja od tocke (B). Narisite dve ¢érti pod
koti +15° in -15° od oznacene 90° ¢rte, tako da zaCnete
pri tocki (B).

4. Oznacite obmogje (F) med narisanima ¢rtama.

o,

Obliko reakcijske rocice prilagodite tako, da bo tocka
stika (K) v ozna¢enem obmocju (F). Minimalno zlomno
silo dolocite, Ce je tocka stika (K) na ¢rti (B — E) ali blizu
nje (K).

6. Ce je totka stika pod kotom (o)) v obmogju (G), potem

obstaja tveganje preobremenitve lezajev pogona stroja in
deformacijo reakcijske rocice.
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7. Ce je tocka stika izven kotov 15° v obmogjih (H), ob-
staja tveganje hitre obrabe Seststranske obojke in zman-
jSane natan¢nosti navora.

Upogibanje aluminijevih reakcijskih rocic

Za LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

D =63,5mm, W _,, = 64,5 mm

Navor Nm 500 600 700 800 950
Kot a 32° 38° 43° 47° 53¢

St. izdelka Tip upogibanja  Najmanjsi polmer

4210221901 Hladno upogibanje 25 mm

Upogibanje druge reakcijske rocice (sl. B)
Segrejte pregibno tocko, da postane rdeca.

@ Priporoca se, da toploto koncentrirate na notranji
polmer, tako da ne zmanjsate originalne Sirine (W). Gle-
jte sl. B.

Po upogibanju pocakajte, da se malce shladi pri sobni
temperaturi, nato pa izvedite kaljenje.

Da bi bila reakcijska rocica za navor ¢im bolj lahka,
se priporoca, da del zunaj obmocja upogiba konfiguri-
rate, kot je prikazano na sliki B.

Po upogibanju (sl. C)

@ Kovinsko plos¢ico pritrdite z 2 kovicama na reakcijsko
ro¢ico, nanjo pa vtisnite najvecji navor, ki ga je treba
uporabljati.

2 spremljajoca opozorila znaka pritrdite na reakcijsko
rocico in oznacite stranico reakcijske rocice, ki jo je
treba namestiti ob podporo na primeren nacin.

Sestavljanje
1. Reakcijsko ro¢ico namestite v Zeleni poloZaj na stroju.
2. Matico privijte z navorom 70 Nm, 90 Nm ali 100 Nm.

3. Redno preverjajte, ali je zaklepni obro¢ dobro pritrjen.

Uporaba

1. Reakcijsko ro¢ico uporabite skladno s sliko C, v
nasprotni smeri pogona naprave, preden zazenete
napravo.

2. Kadar napravo uporabljate, nikoli ne namestite roke na
reakcijsko rocico ali v njeno blizino.

Tabela §t. 1

Za LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25

D =83,5mm, W _,, = 84,5 mm

Navor Nm 700 1,000 1,250 1,500
Kot a 21° 30° 35° 41°

Za LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W, =28,5 mm
Navor Nm 75 100 150 200 250
Kot a 21° 27° 37° 46° 55°

Za LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _,,=39,5 mm
Navor Nm 250 300 400 500
Kot a 30° 35° 44° 50°

Primer: LMP51 HR002-20
e D=62mm
e Navor =500 Nm
* Kot=50°

Polozaji na sl. A:
1. Kratka obojka

2. Dolga obojka

3. Idealna ¢rta stika

4. Nepriporoteno obmocje

5. Prepovedano obmogje
Fig. A
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Koristne informacije
g

Glejte spletno stran Atlas Copco www.atlascopco.com.

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, dodatkih, rez-
ervnih delih in izdanem materialu na nasi spletni strani.
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Drzava izvora

Glejte informacije na oznaki izdelka.

Garancija

Izdelek zahtevajte pri trgovskem zastopniku druzbe Atlas
Copco v vasem obmoc¢ju. Garancija bo odobrena samo, ¢e je
bil izdelek namescen, uporabljan in servisiran skladno z
navodili za uporabo.

Prosimo, poglejte si tudi dobavne pogoje, ki jih predvideva
lokalno podjetje Atlas Copco.

ServAid

ServAid je pripomocek za posodobljene informacij o izdelku,
ki zadevajo:

- Varnostna navodila
- Navodila za namestitev, uporabo in servisiranje
- Razstavljen pogled

ServAid olajSa postopek narocanja rezervnih delov, servisnih
orodij in dodatkov za izdelek po vasi izbiri. Pripomocek se
neprestano posodablja z informacijami o novih in na novo
oblikovanih izdelkih.

ServAid lahko uporabite, da predstavite vsebino v tocno
dolo¢enem jeziku, ¢e so na voljo prevodi, in da prikazete in-
formacije o zastarelih izdelkih. ServAid omogoc¢a napredno
funkcijo iskanja po nasem celotnem razponu izdelkov.

ServAid je na voljo na DVD in preko spleta:

http://servaidweb.atlascopco.com

Za nadaljnje informacije stopite v stik s prodajnim pred-
stavnikom ali pa nam piSite na elektronski naslov:

servaid.support@se.atlascopco.com

Izjave

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
doloc¢ene elektricne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku
pa je bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo,
pri odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka
upostevajte lokalne zahteve.

Informatii privind siguranta

Siguranta

A

ATENTIE

« Cititi toate avertismentele si instructiunile referitoare la
siguranta.
in cazul nerespectarii avertismentelor si instructiu-
nilor este posibild producerea unei electrocutari, in-
cendiu si/sau unei vitimari corporale grave.

 Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru con-
sultari ulterioare.

Declaratie privind utilizarea: bara de reactie

Acest produs este destinat absorbirii cuplului de reactie a un-
eltelor electrice de asamblare.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare. Numai pentru uz
profesional.

Atentie/Important

/\ AVERTISMENT Operatorii cheilor dinamometrice
prevazute cu baria de reactie la cuplu trebuie sa lu-
creze cu o atentie deosebita pentru a evita produc-
erea de vatamari prin zdrobire. Din motive de sigu-
ranti, nu permiteti nimanui sa utilizeze masina daca
nu este pregétit si daca nu cunoaste bine modul de
functionare a acesteia in diferite circumstante. Con-
sultati capitolul cu titlul "Instalarea'". Masina poate
fi utilizatda numai impreuna cu bara de reactie asoci-
atd, corespunzitoare aplicatiei respective de im-
binare cu suruburi. Consultati si instructiunile din
capitolul "Instalarea'. Nu puneti niciodata mana pe
bara de reactie sau in apropierea acesteia, in timpul
functionirii masinii.

/A ATENTIE

Pornirea accidentala intr-un sens
neasteptat poate produce vatamari
din cauza barei de reactie.

Pentru evitarea vatamarilor prin
zdrobire sau forfecare:

Nu puneti niciodata mana pe
bara de reactie sau in apropierea
acesteia, in timpul functionarii
masinii.

hand-etp

Instalarea

Instructiuni de montare

Adaptati si utilizati bara de reactie la cuplu dupa cum
urmeaza:
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Profilarea barei de reactie (fig. A)

Bara de reactie la cuplu trebuie profilata astfel incat sa se
adapteze unui suport fix corespunzator. Pentru evitarea
suprasolicitarii rulmentilor uneltei i bara de reactie, punctul
de contact de pe bara de reactie trebuie sa se afle in zona
hasurata (F). Consultati Fig. A.

1. Maisurati distanta (L) pentru mansonul hexagonal ce
urmeaza a fi utilizat. Marcati punctele (A si B) pe o
coala de hartie.

2. Pentru a identifica unghiul (o) aplicabil diametrului (D)
al masinii si cuplul de strangere aferent, consultati
Tabelul nr. 1. Trasati o linie de la punctul (A) din
unghiul (o)) de pe linia centrala (A — C).

3. Trasati o linie (B — E) la unghi drept (90°) fatd de linia
centrald (A — C) a punctului masinii (B). Incepand din
punctul (B), trasati doua linii la unghiuri de +15°, re-
spectiv -15° de la linia de 90° marcata.

4. Marcati zona (F) dintre liniile trasate.

5. Adaptati forma barei de reactie astfel incit punctul de
contact (K) sa cada in zona marcata (F). Forta de rupere
minima este obtinutd daca punctul de contact (K) este pe
linia (B — E) sau adiacent acesteia.

6. Daca punctul de contact cade in unghiul (o) in zona (G),
exista riscul de supraincarcare a rulmentilor axului
masinii si deformarii barei de reactie.

7. Daca punctul de contact este in afara unghiurilor de 15°
in zonele (H), exista riscul de uzura rapida a mansonului
hexagonului si de scadere a preciziei de masurare a cu-
plului.

Deformarea barelor de reactie din aluminiu

Nr. produs Tip de deformare Razi minima

42102219 01 Deformare la rece 25 mm

Deformarea altor bare de reactie (fig. B)

Incalziti punctul de deformare pana la rosu.

@ Se recomanda sa concentrati caldura pe raza interioara
pentru a reduce latimea initiala (1). Consultati Fig. B.

Dupa deformare, permiteti racirea usoara la temper-
atura camerei $i apoi raciti-o fortat.

Pentru ca bara de reactie sa fie cat mai usoara, se re-
comanda ca sectiunea exterioara a curburii sa fie config-
uratd asa cum se arata in Fig. B.

Dupa deformare (fig. C)

@ Atasati semnul din foaie de tabla cu 2 nituri pe bara de
reactie si stantati pe acesta valoarea maxima a cuplului
ce poate fi aplicat.

Atasati cele 2 semne de avertizare insotitoare pe bara
de reactie si marcati partea barei de reactie ce trebuie
plasata pe suport intr-un mod corespunzator.

Asamblarea
1. Plasati bara de reactie in pozitia doritd pe masina.

2. Strangeti piulita cu un cuplu de 70 Nm, 90 Nm sau 100
Nm.

3. Verificati regulat dacd inelul de fixare este strans ferm.

Utilizarea

1. Anterior pornirii masinii, aplicati bara de reactie con-
form Fig. C, in sens opus axului masinii.

2. Nu puneti niciodatid mana pe bara de reactie sau in
apropierea acesteia, in timpul functionarii masinii.

Tabelul nr. 1

Pentru LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D =54 mm, 1, = 28,5 mm
Cuplu Nm 75 100 150 200 250
Unghia  21° 27° 37° 46° 55°

Pentru LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D =62 mm, 1, =39,5 mm
Cuplu Nm 250 300 400 500
Unghia  30° 35° 44° 50°

Pentru LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25

D =63,5 mm, 1, = 64,5 mm

Cuplu Nm 500 600 700 800 950
Unghia  32° 38° 43° 47° 53¢

Pentru LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25

D =83,5 mm, 1, = 84,5 mm

Cuplu Nm 700 1,000 1,250 1,500
Unghia  21° 30° 35¢° 41°

Exemplu: LMP51 HR002-20

e D=62mm
e Cuplu =500 Nm
» Unghi =50°

Pozitiile din Fig. A:

1. Manson scurt

Manson lung

Linie ideala de contact

Zona de contact nerecomandata

o s~ N

Zona interzisa
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Informatii utile
o

Logati-va in Atlas Copco www.atlascopco.com

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la produse,
accesorii, piese de schimb si publicatii.

Tara de origine

Consultati informatiile de pe eticheta produsului.

Garantie

Pentru a reclama un produs contactati reprezentatul local de
vanzari Atlas Copco. Garantia va fi aprobatd numai daca pro-
dusul a fost instalat, utilizat si intretinut in conformitate cu
instructiunile de utilizare.

Va rugam, consultati si conditiile de livrare aplicate de
reprezentantul local Atlas Copco.

ServAid

ServAid este un utilitar care asigura informatii actualizate de-
spre produse, precum:

- Instructiuni de siguranta
- Instructiuni de instalare, utilizare si service
- Imagini explodate

ServAid faciliteaza procesul de comanda a pieselor de
schimb, uneltelor si accesoriilor de service pentru produsul
ales. Utilitarul este permanent actualizat cu informatii referi-
toare la produse noi si reproiectate.

Puteti utiliza ServAid pentru prezentarea de continut intr-o
anumita limba, daca este disponibila traducerea. Totodata,
utilitarul poate fi folosit pentru vizionarea de informatii de-
spre produse mai vechi. ServAid ofera o functie avansata de
cautare in intreaga gama de produse.

ServAid este disponibil pe DVD si pe internet la:

http://servaidweb.atlascopco.com

Pentru informatii suplimentare contactati reprezentantul
comercial Atlas Copco sau trimiteti-ne mesaje e-mail la:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Declaratii

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Listd a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri 1n procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate In vederea unei eventuale includeri
in procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca an-
umite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curenta privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-
dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in
vedere cerintele locale privind eliminarea plumbului la
incheierea duratei de exploatare a produsului.

Guvenlik bilgileri

Giivenlik

A

UYARI

* Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlar1 okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arp-
masina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol aca-
bilir.

* Biitiin uyarilar1 ve talimatlari ileride kullanmak igin sak-
layin.

Kullanim beyani - reaksiyon cubugu

Bu tiriin montaj elektrikli aletlerinin reaksiyon torkunu ab-
sorbe etmek iizere tasarlanmistir.

Baska kullanima izin verilmemektedir. Sadece profesyonel
kullanim igindir.
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Reaction bar

Uyari / Onemli

A UYARI Tork reaksiyon koluyla birlikte somun

anahtari kullanan operatorlerin ezilmeye bagh
yaralanmalardan kacinmak icin 6zel dikkat sarf et-
meleri gerekir. Giivenlik nedeniyle, farkhh durum-
larda makinenin nasil ¢calistigi konusunda egitimli ve
tam olarak bilgili olmadig siirece hi¢c kimsenin
makineyi kullanmasina izin vermeyin. “Montaj”
bashkh boliime bakin. Makine sadece ilgili vidah
baglant1 uygulamasi icin uyarlanmis baglantih tork
reaksiyon kolu ile birlikte kullamlabilir. Ayrica
"Montaj" bashgi altindaki talimatlara bakin.
Makine kullanihirken elinizi asla reaksiyon kolunun
lizerine veya yakinina koymayin.

A\ UYARI

Beklenmedik bir konumda kazara
calistirma reaksiyon koluna bagl
olarak zararli olabilir.

Ezilme veya kesilme gibi
yaralanmalardan kaginmak igin :
Makine kullanilirken elinizi asla
reaksiyon kolunun lizerine veya
yakinina koymayin.

hand-etp

Montaj

Montaj talimatlari

Tork reaksiyon kolunu su sekilde adapte edin ve kullanin:

Reaksiyon kolunun bicimlendirilmesi (sekil A)

Tork reaksiyon kolu uygun bir sabitlenmis destege uyacak
sekilde bicimlendirilmelidir. Alet tahrigi ve reaksiyon kolu-
nun yataklarinin asir1 yliklenmesini 6nlemek icin, reaksiyon
kolu tizerindeki temas noktasi golgeli alan (F) dahilinde bu-
lunmalidir. Bkz. Sekil A.

1. Kullanilacak altigen kovan igin mesafeyi (L) l¢iin. Nok-
talar1 (A ve B) bir kagit yapragina isaretleyin.

2. Makinenin gapia (D) ve ilgili stkma torkuna uygun
acty1 (a) bulmak i¢in Tablo No.1'e bakin. Orta ¢izgiden
(A - C) ac1 (o) dahilinde (A) noktasindan bir ¢izgi ¢izin.

3. (B) noktasindan dik agida (90°) makinenin orta gizgisine
(A — C) bir ¢izgi (B - E) ¢izin. (B) noktasindan basla-
yarak, sirastyla +15° ve -15° agida iki ¢izgiyi isaretlenen
90° ¢izgisinden ¢izin.

4. Cizilen gizgiler arasinda alani (F) isaretleyin.

5. Temas noktas1 (K) isaretlenen alan (F) icine diisecek
sekilde reaksiyon kolunun bigimini uydurun. Temas nok-
tas1 (K), (B — E) ¢izgisi iizerine veya bu cizgiye yakin ise
minimum frenleme kuvveti elde edilir.

6. Temas noktas: (G) alaninda ag1 (o) dahilinde kaliyorsa,
makine tahrik yataklarinin asir1 yiiklenmesi ve reaksiyon
kolunun deforme olmasi riski vardir.

7. Temas noktas: (H) alanlarinda 15° derece agilarin
disinda ise, altigen kovanin hizli asinmasi ve tork dogru-
lugunun azalmasi riski vardir.

Aliiminyum reaksiyon kollarinin egilmesi

Uriin no. Egme tipi Minimum radyiis

42102219 01 Soguk egme 25 mm

Diger reaksiyon kollarinin egilmesi (sekil B)

Egilme noktasini kirmizi olana kadar 1sitin.

@ Orijinal genisligi (W) azaltmamak igin 1s1y1 i¢ radyiise
odaklamak onerilir. Bkz. Sekil B.

Egilme sonrasinda, oda sicakliginda bir miktar sogu-
masini saglayin ve ardindan sogutun.

Tork reaksiyon kolunun olabildigince hafif olmasini
saglamak icin egilme disindaki boliimiin Sekil B'de gos-
terildigi gibi yapilandirilmasi onerilir.

Egme sonrasinda (sekil C)

@ Sac metal levhay1 2 perginle reaksiyon koluna takin ve
kullanilacak azami tork degerini levha tizerine zimbal-
ayn.

flgili 2 uyar1 levhasini reaksiyon koluna takin ve uy-
gun bir yolla destege kars1 yerlestirilmesi gereken reak-
siyon kolu tarafini isaretleyin.

Montaj

1. Reaksiyon kolunu makine iizerindeki istenilen konuma
yerlestirin.

2. Somunu sirastyla 70 Nm, 90 Nm veya 100 Nm torka
sikin.

3. Kilit halkasinin sikica sabitlendiginden emin olmak igin
diizenli olarak kontrol edin.

Kullanim

1. Makineyi ¢alistirmadan 6nce reaksiyon kolunu Sekil
C'ye gore makine tahrik yoniiniin zit yoniinde uygulayin.

2. Makine kullanilirken elinizi asla reaksiyon kolunun iizer-

ine veya yakinina koymayin.

Tablo No. 1

LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51 HRO12-13,
LMP51 PHRO03-19, LMP51 PHR004-13, LMP51
PHRO005-13 i¢in

D=54 mm, W_,,=28,5 mm

Tork Nm 75 100 150 200 250
Acta 21° 27° 37° 46° 55¢

LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51 PHROO1—
20, LMP51 PHR002-20 i¢in

D=62 mm, W_;,=39,5 mm
Tork Nm 250 300 400 500
Ag1 a 30° 35° 44° 50°

LMP51 HRO01-25, LMP51 PHR0005-25 igin
D=63,5 mm, W _,,=64,5 mm
Tork Nm 500 600 700 800 950
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Acia 32° 38° 43° 47° 53¢

LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25 igin
D=83,5 mm, W, =84,5 mm

Tork Nm 700 1,000 1,250 1,500
Aci o 21° 30° 35° 41°

Ornek: LMP51 HR002-20
* D=62mm
* Tork =500 Nm
* Ag1=50°

Sekil A'daki konumlar:
1. Kisa kovan

Uzun kovan

w

Ideal temas ¢izgisi

ra

Onerilmeyen alan

o

Yasak alan

Fig. A D
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Faydali bilgiler
o

Atlas Copco www.atlascopco.com adresini ziyaret edin

Web sitemizde iiriinlerimiz, aksesuarlar, yedek pargalar
hakkinda bilgileri ve yayinlanmis makaleleri bulabilirsiniz.

Mensei llke

Liitfen tirtin etiketindeki bilgilere bakin.

Garanti

Uriinle ilgili garanti talepleriniz i¢in bolgenizdeki Atlas
Copco satis sorumlusu ile iletisime gecin. Uriiniin, Kullanim
Talimatlarina uygun olarak kurulmus, kullanilmis ve
bakilmis olmasi durumunda garanti onaylanacaktir.

Ayrica yerel Atlas Copco sirketi tarafindan uygulanan tesli-
mat kosullarina bakiniz.

ServAid

ServAid asagidakilerle ilgili olarak giincel {irtin bilgilerini
sunmak i¢in bir yardimci programdir:

- Giivenlik talimatlari
- Montaj, Kullanim ve Servis talimatlar1
- Genisletilmis goriiniimler

ServAid tercih ettiginiz iiriin i¢in yedek pargalarin, servis
aletlerinin ve aksesuarlarinin siparis siirecini kolaylastirir.
Yeni ve yeniden tasarlanan iiriinlere ait bilgilerle siirekli giin-
cellenir.

ServAid'i ¢evirilerin mevcut olmasi durumunda belirli bir
dilde icerik sunmak i¢in ve artik kullanilmayan riinler
hakkindaki bilgileri goriintiilemek i¢in kullanabilirsiniz. Ser-
vAid, tiim mevcut {irlin grubumuz i¢in gelismis bir arama
islevini sunar.

ServAid, DVD ve web yoluyla sunulur:

http://servaidweb.atlascopco.com

Daha fazla bilgi i¢in Atlas Copco satis temsilcinize bagvurun
ya da asagidaki adrese e-posta gonderin:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Beyanlar
REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlan-
mast (REACH) ile ilgili 1907/2006 sayilt Avrupa Y onet-
meligi (AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger
gereklilikleri tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok
Yiiksek Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) iceren
diriinler i¢in de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday
Listesine kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali icerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
strasinda iirtinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz
ve tiim tirtindeki kurgun metali konsantrasyonu gecerli esik
simirmin oldukea altindadir. Liitfen Girtintiin kullanim 6émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilik-
leri dikkate alin.

NHdopmauua 3a 6e3onacHocCT

Bbe3onacHocm

A
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HOPEAYNPEXIAEHUE

* [Ipouerere BCHUKH MPEyIPEXKICHHUS 32 O€30IIaCHOCT U
BCUYKU MHCTPYKIHH.
Hecna3BaneTo Ha mMpeaynpeskIeHUsITA U
HHCTPYKIMHUTE MOKe 12 10Be/le 10 TOKOB yaap,
MOKap /WM CePHO3HO HAPAHSIBaHe.

* 3amasere BCHUKH MPEAYNPEKACHHUS U MHCTPYKIHHU 32
ObJIerna crpaBka.

Oeknapauus 3a nonssaHe - peakLMOHEeH foCT

To3u MNPOAYKT € MPEAHA3HAYUCH 3a IOCMAHC Ha PCAKTUBHUSA
BBPTALL MOMCHT Ha MOHTAXXHHU CJIICKTPUYCCKHU HHCTPYMCHTU.

He e paspemena npyra ynorpe6a. Camo 3a npodecroHanna
ynotpeba.

MpeaynpexaeHue / BaxHo

A NPEAYIPEXJIEHHUE OnepaTtopurte Ha OTBEpTKA
3a 00JITOBE C peaKIIHOHEH JIOCT HAa YCYKBaHe TPsioBa
12 o0pbINAT cCrenuaIHo BHUMAaHHe, 3a /1a ce
n30erHaT HapaHsiBaHUs, IOPOJAeHH OT cMaukBaHe. C
neJ1 6e30MacHOCT, HHKOTa He NMO3BoJIsIBaliTe HA
Aa/IeHO JIMIIE /1a OTlepHpa ¢ MAIIMHATA, 0CBEH aKO He
e 00y4eHO 32 TOBA M HAITBJIHO 3aM03HATO C TOBA KAK
MalIMHATA pa00TH NPU PA3JIMYHU 00CTOSATEJICTBA.
Hamnpagere cnipaBka ¢ pa3aena, o3arjaBeH
"Uucranaumusa'. ManimHaTa Mo2Ke a ce U3I0J13Ba
€aMo 3ae[IHO ChC CHOTBETHHS JIOCT 32 aGcopOupaHe
Ha YCYKBaHeTO, KOWTO e MPUKpeneH KbM Bpb3KaTa
Ha BUHTA. CBII0 TaKa BHXKTE  MHCTPYKIMHUTE B
paznea, ozarjaBeH "Mucrananus'. Hukora He
MocTaBsiiTe pbKAaTa CH BBPXY HJIM B GJIM30CT 10
PeaKIHOHHHUS JIOCT, A0KATO MALIHHATA € B
eKCII0aTanus.

A NMPEAYNPEXOEHWE

HepernameHTUpaHOTO BKMNoYBaHe B
Heo4YakBaHa Nocoka Moxe ga
Josefe A0 HapaHsBaHUSA OT
peaKkLMOHHMS NOCT.

3a n3bsrsaHe Ha HapaHsiBaHUsI OT
CMayKBaHe uUnu cpsi3BaHe:

Hukora He nocTaBsiTe pbkaTa cu
BbpPXY peakLMOHHUS NOCT,
AOoKaTo MalluHaTae B
eKkcnnoarauus.

hand-etp

MoHmax

MHCTpYKUMM 32 MOHTaX

[Ipuroaere u u3nosn3BaiTe peaKUOHHUS JOCT 3a
abcopOupaHe Ha yCyKBaHETO, KaKTO CJIe/Ba:

HaanacsiHe Ha peakyuoHHus1 iocm (¢hue. A)

PeakuuoHHUAT J0CT 32 abcopOupaHe Ha yCyKBaHETO TpsiOBa
Ja ObJe HATJIACeH, TaKa e Jia ce modepe B MOAXOIs1Ia
HETOJIBIDKHA OTIopa. 3a J1a ce n30erHe mpeToBapBaHe Ha
JlarepuTe 3a 3a/IBIKBaHEe HA HHCTPYMEHTA U Ha

Reaction bar

PEAKIUOHHUS JIOCT, JONUPHATA TOUKA BHPXY PEAKIIMOHHHS
JocT TpsiOBa ja Obe B paMKuTe Ha 3aTbMHeHaTa oomact (F).
Bx. @wur. A.

1. WUsmepere pascrosuuero (L) 3a eCTOBIbIHATA BTYJIKA,
KOSITO I1Ie u3non3Bare. Mapkupaiite Touku (A u B)
BBPXY JIUCT XapTusl.

2. Koucynrupaiite ce ¢ Tabmaua Ne 1, 3a na oTkpuere
BI'bJIa (0), IPHIOKUM 32 AuaMeTbpa (D) Ha MammHATA U
BBIIPOCHHST MOMEHT Ha 3atrsiraHe. Hauepraiire munns ot
Touka (A) B BI'ba (o) Ha nmeHTpanHaTa TuHUA (A — C).

3. Hauepraiire munus (B — E) mox mpas I (90°) kM
nenTpanHata muHus (A — C) Ha MamuHaTa ot Touka (B).
Karo craptupate ot Touka (B), HauepTaiiTe 1Be TUHIM
noJ BI'ed +15° u cboTBETHO -15° 0T Mapkupanara 90°
JIMHUSL.

4. Or6enexere obnacrra (F) Mex/ly HauepTaHUTE JIMHUH,

5. Tlpuroaere popmata Ha peaKIIMOHHHUS JIOCT, TAKA Y€
nonupHaTa Touka (K) ma ce mama B pamMKuTe Ha
Mapkupanata o6aact (F). MunumanHara cuiia Ha
CUyIIBaHE Ce MojyvaBa, ako jonupHara Touka (K) e
BBpXY WM B Ostu3ocT 10 nuHus (B — E).

6. Axo jonMpHaTa TOUKa MOMajHe B PAMKHTE Ha BIbJ (0) B
obuact (G), ChIIECTBYBa PUCK OT ITPETOBapBaHEe Ha
JIarepuTe 3a 3aJ(BIDKBAHE HAa MAIIMHATA H OT
nehopManus Ha PeakHOHHUS JIOCT.

7. Axo mommpHaTa TOYKA € H3BBH BIIH 15° B 061acTHTE
(H), cpimmecTByBa pucK OT OBP30TO H3HOCBAHE Ha
MICCTOBI'BJIHATA BTyHKa 1 HaMaJICHA TOYHOCT Ha
B’I)pTﬂI_HI/IH MOMCHT.

OzbeaHe Ha anyMuHuUe8U peaKyuoOHHU jiocmoege

MunumaJjien
IIpoaykTt Ne Buj orsBane paauyc
42102219 01 CryneHo orsBane 25 mm

OzbeaHe Ha Opyau peaKyuoHHU Jsiocmose (¢hue. B)

HaropemeTe TOYKaTa Ha OI'bBAHC JOKATO CC 3a4€PBU.

@ [IpenopbYUTEIHO € 1a ChbCPEIOTOUYNTE HATPSBAHETO
KBbM BBTPEIIHUS PAANYC, 3 Jla HE ce HaMaJll
mhpBOHavanHata mupounHa (W). Bxk. @ur. B.

Crient orpBaHe, OCTABETE JIEKO JIa Ce OXJIau Ha
CcTajfHa TeMIiepaTypa, a Clie/] TOBa U Jia U3CTHHE.

3a y1a ObJie peakIMOHHMS JIOCT HA YCYKBaHE
BB3MOKHO Hal-JIeK, TpenopbuBamMe KOH(UTypanus Ha
y4acThKa N3BBH OT'bBAHETO, KAKTO € TIOKa3aHo Ha Dwur.
B.

Cned ozbeaHemo (¢pue. C)

@ [Ipuxpenere namapuHEHNS 3HAK C 2 HUTA KbM
PEeaKUMOHHHMS JIOCT U TIepdopupaiiTe MaKCUMaIHUS
BBPTSILL MOMEHT, KOMTO LIE CE U3II0NI3BA, BPXY 3HAKA.

[puxpernere 2-Ta NpUAPYKABALIN NPEAYTPESAUTEITHH
3HaKa KbM PEaKILMOHHHM JIOCT M OTOCJIe)KeTe CTpaHaTa Ha
PEaKIOHHMSA JOCT, KOSTO TPsiOBa Aa ObJe mocTaBeHa
Cpelly ornopara o MOAXOASI] HAauHH.
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CanobsieaHe

1. TlocraBeTe peakMOHHUS JIOCT B JKETAHATA TTO3UIIHS
BBPXY MalllMHATA.

2. 3aternere 60JITa C BBPTAIL MOMEHT ChOTBETHO 70 Nm,
90 Nm nmu 100 Nm.

3. PCILOBHO HpOBCpHBaﬁTe JAaJin 3aAbPKAIMUAT MMPBCTCH €
3ApaBoO 3aTCruar.

Ynompeé6a

1 . Hpem/l Jla BKIIIOYUTC MalllMHaTa, MPHUIIOKETC
PCAKIMOHHUA JIOCT, KaAKTO € IIOKAa3aHO Ha ®ur. C, B
II0COKa, 06paTHa Ha 3aIBUKBAHCTO Ha MallliHaTa.

2. Hukora He MOCTaBANTE PbKATa CH BHPXY WM B OIM30CT
JI0 PEaKIMOHHHMS JIOCT, IOKATO MAIIMHATA € B
EKCTIIIOATAaLIHSL.

Tabnuua Ne 1

3a LMP51 HR006—-19, LMP51 HR008-13, LMP51 HRO12—
13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13, LMP51
PHRO005-13

D=54 mm, W, =28.5 mm

Bopram 75 100 150 200 250
MOMEHT

Nm

brea o 21° 27° 37° 46° 55°

3a LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W_;=39.5 mm

min

Bepram 250 300 400 500
MOMEHT

Nm

brea a 30° 35° 44° 50°

3a LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63.5 mm, W _,,=64.5 mm

Bepram 500 600 700 800 950
MOMEHT
Nm

bren a 32° 38° 43° 47° 53¢

3a LMP51 HR0007—25, LMP51 PHR0003-25
D=83.5 mm, W,,=84.5 mm

Boprsimg 700 1,000 1,250 1,500
MOMEHT

Nm

brea o 21° 30° 35° 41°

IIpumep: LMP51 HR002-20
e D=62mm
e Bopranr momenT = 500 Nm
e bren=50°

[To3unmu Ha Our. A:

1. Knca BTyska

2. Jlniara BTyjka
3. Wpeanna nonvpHa JIHHUS
4. HenpenopbuuTeHa 30Ha
5. 3a6pancna 30Ha

Fig. A

D

,}

Mi%amm

13000001

lNone3Ha uHghopmayus
0

ITocerere www.atlascopco.com Ha Atlas Copco

Moskere na HaMmepuTe HH(OPMAIHsi OTHOCHO HAIIUTE
MPOJYKTH, NPUHAIJISKHOCTH, PE3CPBHU YacTH U
MyOJIMKaNnK Ha HAIIUST yeOcaiT.

|'|p0V|3on Ha npoAaykKTa

Mornst BiKTe MHDOpPMALUSITA BEPXY €TUKETa Ha IPOAYKTA.

FapaHuyums

3a pexiamanus Ha MPOAYKT CE€ CBBPIKETE C THPTOBCKUS
npencrasuten Ha Atlas Copco 3a Bamus paiion. ['apannusra
e 0b1e 0100penHa, caMo ako MPOAYKTHT € OMII MOHTHPAH, €
(hyHKIIMOHMpAT M My € OWJT U3BBPIIBAH OCHOBEH IIPETJIe] B
CHOTBETCTBUE C MHCTPYKLUHTE 33 paboTa.

Buxre cbio ycnoBusTa 3a J0cTaBKa, KOUTO CE IIpUIaraT oT
kommanusiTa Atlas Copco 3a ChOTBETHHS paioH.

ServAid

ServAid e mone3na GpyHKIHs, KOSITO OCUT'YpsiBa HH(POpMAIHs
3a 0OHOBCH NPOJYKT OTHOCHO:
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- MucTpyKmn 3a 6e30macHOCT
- Unctpyxumu 3a Montupane, @ynkunonupane u CepBus
- YBenudeH usriesn

ServAid yriecHsBa MOpBYBaHETO HA PE3EPBHU YaCTH,
CCPBU3HN MHCTPYMEHTHU U aKCCCOAPU HA IPOAYKTH IO Balll
u30op. MudopmarusaTa 32 HOBU U OOHOBCHU HPOILYKTH
ITOCTOSIHHO c€ OOHOBSIBA.

Mosxete ma usnonsBate ServAid 3a na mpeacraButTe
CHIBPKAHUETO Ha OTIPENICIICH €3UK, aK0O ¢ HAIIPABEH MPEBOJT
Ha HETO, U J]a TOKa)KeTe WHPOPMAIHS 32 OCTapeNn
mpoaykTH. ServAid mpeiara yehBbpIICHCTBaHA (DYHKINS
Ha ThPCEHE 3a [IsAy1aTa Halla MPOAYKTOBA raMa.

ServAid e Ha paznonoxenue Bbpxy DVD u ot uHTEpHET.

http://servaidweb.atlascopco.com

3a moseue nH(popMaIUa ce 0OBPHETE KbM IPEACTaBUTET
"ITponaxou" Ha Atlas Copco uim 1o eJ1. 1oIa Ha:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Oeknapauun

UHgopmayusi ebe epb3Ka € Y. 33 om
REACH (PeanameHm OmHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u o2paHu4agaHemo Ha
Xumukanu)

Espomneiicku perinament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO
pEerucTpanusTa, OleHKaTa, pa3pelaBaHeTo u
orpannuasanero Ha xumukaiu (REACH) onpenens, ocsen
JpYTH Hellla, U3UCKBAHMATA, CBEP3aHU C KOMYHHUKAIUUTE
BBB BEpHTara Ha JJOCTaBKHTE. M3ucKBaHeTO 3a MH(pOPMAIH
ce OTHAcs CBINO U 33 NPOIYKTH, ChIABPKAIIH T. HAP.
BEIIIECTBA, MOPAXKIAIIN CEPUO3HO OE3MOKOHCTBO (“‘CIIHCHK
Ha kauauaatn”’). Ha 27 toun 2018 1. metansT onoBo (CAS
No 7439-92-1) Gemie 10O6aBeH KbM CITUCHKA HA KaHJIHIATHTE.

B®B BpB3Ka ¢ ropeclioMeHaTOTO OMXMEe UCKAJIH J1a BH
nH(pOpMUpame, Ye ONPEe/ICTICHHU eIEKTPUIECKH U MEXaHUYHH
KOMITOHEHTH B ITPOJIYKTa MOJKE Jla ChbpKaT METaJla 0JIOBO.
ToBa e B ChbOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOAATEIICTBO 32
OrpaHNYaBaHe Ha BEIIECTBATA U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
M3KITIOYCHHMS B JIUpeKTHBATA 32 OTPAaHUYCHUETO 32
yrorpebaTa Ha ONPEACIICHN OITACHH BEILECTBA B
EIIEKTPUUYECKOTO U eTEKTPOHHOTO 0bopyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MeTtarbT 0JIOBO HSIMA J1a U3TEYE OT IPOIYKTa
WK J1a C€ BUAOM3MEHHU B HET'O IO BpEME Ha HOpMaJIHa
yrnorpeda, ¥ KOHLEHTpaIMATa Ha MeTajla OJOBO B IISTIOCTHHS
MPOAYKT € 3HAYUTEIIHO IO IMpUJIo)KUMara mparoBa
croitHocT. Mousi, choOpasere ce ¢ MECTHUTE N3UCKBAHUS 32
M3XBBPISIHE Ha OJIOBO MPH U3THYaHE Ha FOJHOCTTA Ha
MIPOJIYKTA.

Sigurnosne informacije

Sigurnost

A

Reaction bar

UPOZORENJE

 Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
AKo se ne pridrZavate upozorenja i uputa, moZe doci
do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede.

* Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu uporabu.

Izjava o uporabi - reakcijski drza¢

Ovaj je proizvod projektiran za apsorpciju reakcijskog mo-
menta elektri¢nih alata za sastavljanje sklopova.

Nije dopustena druga uporaba. Samo za profesionalnu
uporabu.

Upozorenje/vazno

A POZOR Rukovatelji zatezac¢ima matica s reakci-
jskim momentnim drZacem trebaju biti posebno
oprezni kako bi izbjegli ozljede zbog nagnjecenja. 1z
sigurnosnih razloga nikada ne dopustite da strojem
upravljaju osobe koje nisu obucene za to i u pot-
punosti upoznate s na¢inom rada stroja u razli¢itim
okolnostima. Vidi odlomak pod naslovom “Postavl-
janje”. Stroj se moZe upotrebljavati samo zajedno s
odgovarajuéim reakcijskim drzacem za odgovarajuéi
zakretni moment koji je prilagoden odredenoj prim-
jeni vij¢anog spoja. Proucite i upute pod naslovom
"Postavljanje". Nikad nemojte stavljati ruku na
reakcijski drzac ili blizu njega za vrijeme uporabe
stroja.

/A UPOZORENJE

Slu€ajno pokretanje u
nepredvidenom smjeru moze biti
Stetno zbog reakcijskog drzaca.
Da izbjegnete ozljede kao $to su
nagnje€enije ili posjekotine:
Nikada ne stavljajte ruku na
reakcijski drzac¢ ili blizu njega
dok upotrebljavate stroj.

hand-etp

Ugradnja

Upute za ugradnju

Prilagodite i koristite reakcijski momentni drza¢ na sljedeci
nacin:

Oblikovanje reakcijskog drzaca (sl. A)

Reakcijski momentni drza¢ mora biti oblikovan tako da
odgovara prikladnoj fiksnoj podupori. Kako bi se izbjeglo
preveliko opterecenje lezaja za pogon alata 1 za reakcijski
drzac, tocka kontakta na reakcijskom drzacu treba biti unutar
osjencanog podrucja (F). Vidi sl. A.

1. Izmjerite udaljenost (L) za Sesterokutni rukavac koji ¢e
se koristiti. Na listu papira oznacite tocke (A i B).

2. Proucite tablicu br.1 i pronadite kut (o) koji se odnosi na
promjer (D) stroja i odgovarajuci zatezni moment.
Povucite liniju od tocke (A) u kutu (o) od sredi$nje linije
(A-0).
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3. Povucite liniju (B — E) pod pravim kutem (90°) do
sredis$nje linije (A — C) stroja od tocke (B). Pocevsi od
tocke (B), povucite dvije linije pod kutom od +15°
odnosno -15° od oznacene linije od 90°.

4. Oznacite podrugje (F) izmedu povucenih linija.

5. Prilagodite oblik reakcijskog drzaca tako da se tocka
kontakta (K) nalazi unutar oznacenog podrucja (F). Min-
imalna sila postize se, ako se tocka kontakta (K) nalazi
na linije (B — E) ili blizu nje.

6. Ako se to¢ka kontakta nalazi unutar kuta (o) u podrucju
(G), postoji opasnost od preopterecenja lezaja za pogon
stroja i od deformacije reakcijskog drzaca.

7. Ako se tocka kontakta nalazi izvan kuteva od 15° u po-
dru¢jima (H), postoji opasnost od brzog habanja Ses-
terokutnog rukavca i smanjene tocnosti zateznog mo-
menta.

Savijanje aluminijskih reakcijskih drzaca

Minimalni polum-

Proizvod br. Tip savijanja jer

4210221901 hladno savijanje =~ 25 mm

Savijanje drugih reakcijskih drzaca (sl. B)
Zagrijavajte tocku savijanja dok ne pocrveni.

@ Preporucuje se da se toplina usmjeri na unutarnji polum-
jer (radijus) kako ne bi doslo do smanjenja prvobitne
Sirine (8). Vidi sl. B.

Nakon savijanja, pustite da se drza¢ malo ohladi na
sobnoj temperaturi, a zatim ga potpuno ohladite.

Da bi reakcijski momentni drzaé bio §to je moguce
laksi, preporucuje se da se dio izvan savijanja konfig-
urira kako je prikazano na sl. B.

Nakon savijanja (sl. C)

@ Pomocu 2 zakovice na reakcijski drzac pricvrstite met-
alnu plocicu i na ploc¢icu utisnite maksimalni zatezni
moment koji se smije koristiti.

Na reakcijski drzac¢ priévrstite 2 dodatna znaka upo-
zorenja 1 oznacite onu stranu reakcijskog drzacéa koju je
potrebno postaviti na poduporu na prikladan naéin.

Sastavljanje
1. Reakcijski drzaé postavite na Zeljeni poloZaj na stroju.

2. Pritegnite maticu na zatezni moment od 70 Nm, 90 Nm
ili 100 Nm.

3. Redovito provjeravajte je li zaporni prsten ¢vrsto osigu-
ran.

Uporaba

1. Reakcijski drza¢ koristite kako je prikazano na slici C,
suprotno smjeru pogona stroja, prije pokretanja stroja.

2. Nikad nemojte stavljati ruku na reakcijski drzag ili blizu
njega za vrijeme uporabe stroja.

Tablica br. 1

Za LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

d=54 mm, §,;,=28,5 mm
Zatezni 75 100 150 200 250

moment
Nm

Kut a 21° 27° 37° 46° 55°

Za LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

d=62 mm, §,;,=39,5 mm

Zatezni 250 300 400 500
moment

Nm

Kut o 30° 35° 44° 50°

Za LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
d=63,5 mm, §,,,=64,5 mm
Zatezni 500 600 700 800 950

moment
Nm

Kut o 32° 38° 43° 47° 53°

Za LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25

d=83,5 mm, §,,,=84,5 mm

Zatezni 700 1.000 1.250 1.500
moment

Nm

Kut a 21° 30° 35° 41°

Primjer: LMP51 HR002-20
+ d=62mm
e moment = 500 Nm
o kut=50°

Polozaji na sl. A:

1. kratki rukavac

dugi rukavac

idealna linija kontakta

nepreporuceno podrucje

oo

zabranjeno podrucje
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Fig. A
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Korisne informacije
g

Prijavite se na Atlas Copco www.atlascopco.com.

Mozete pronaci informacije o proizvodima, priboru, zamjen-
skim dijelovima i izdanjima na naSoj internetskoj stranici.

Zemlja podrijetla

Pogledajte informacije na naljepnici proizvoda.

Jamstvo

Obratite s prodajnom predstavniku proizvodaca Atlas Copco
u svojem podrucju da ostvarite jamstvo na proizvod. Jamstvo
se odobrava samo ako je proizvod ugraden, upotrebljavan i
pregledan u skladu s radnim uputama.

Pogledajte i uvjete isporuke koji se primjenjuju na lokalno
drustvo Atlas Copco.

ServAid

ServAid je aplikacija za azuriranje informacija o proizvodu u
sljede¢em:

- Sigurnosne upute

- Upute za ugradnju, rad i servisiranje

- Prosireni pregledi

ServAid olakSava postupak narucivanja zamjenskih dijelova,

servisnih alata i pribora za odabrani proizvod. On se stalno
azurira informacijama o novim i izmijenjenim proizvodima.

ServAid mozete upotrijebiti za prikaz sadrzaja na odredenom
jeziku, pod uvjetom da su prijevodi raspolozivi, kao i za
prikaz prikaz informacija o zastarjelim proizvodima. ServAid
omogucuje naprednu funkciju pretrazivanja cjelokupne linije
proizvoda.

ServAid je raspoloziv na DVD-u i na internetu:

http://servaidweb.atlascopco.com

Za dodatne informacije obratite se prodajnom predstavniku
proizvodaca Atlas Copco ili e-postom na:

servaid.support@se.atlascopco.com.

Izjave

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi
na proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju ve-
liku zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo
(CAS br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektriéne i mehanicke komponente proizvoda
mogu sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima
0 ogranicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzeé¢ima iz
Direktive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nec¢e
cureti ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija
olova u gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive
grani¢ne vrijednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrin-
javanju olova na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Ohutus informatsioon
Ohutus

A

HOIATUS

» Lugege ldbi kdik hoiatused ja kdik juhised.
Hoiatustest ja juhistest kinni mitte pidamine véib
tuua kaasa elektriloogi, siittimise ja/voi tosise kehavi-
gastuse.

» Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti ldbi
vaatamiseks alles.

Kasutamisavaldus — reaktiivvarras

See toode on mdeldud montaazi mootortdoriista reaktsiooni-
jou absorbeerimiseks.

Sellest erinevad kasutamised pole lubatud. Seade on vaid
professionaalseks kasutamiseks.
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Hoiatus / tahtis

A HOIATUS Viindejoud reaktsioonvardaga mutri-
keerikute operaatorid peavad olema eriti tihelepane-
likud, et viltida muljumisest tingitud vigastusi. Tur-
valisuse huvides, drge lubage kellelgi masinat kasu-
tada, kuid nad pole koolitatud ja pohjalikult tuttavad
masina tooga erinevates olukordades. Vt jaotist
pealkirjaga “Paigaldamine”. Masinat voib kasutada
ainult koos vastava véindejou reaktsioonivardaga,
mida on kohandatud vastavalt seotud kruviiihenduse
rakendusele. Vt ka juhiseid jaotises “Paigaldamine”.
Arge pange oma kiitt reaktsioonivardale vdi selle
lihedale ajal, kui masinat kasutatakse.

/A HOIATUS

Juhuslik kdivitumine ootamatus
suunas voib reaktiivvarda téttu
olla ohtlik.

Muljumis- ja I16ikevigastuste
véltimiseks:

Seadme kasutamise ajal drge
hoidke oma kasi reaktiivvardal
voi selle lahedal.

hand-etp

Paigaldamine

Paigaldusjuhised

Reguleerige ja kasutage vdandejou reaktsioonivarrast
jargmiselt:

Reaktsioonivarda vormimine (joon. A)

Viaindejou reaktsioonivardale tuleb anda fikseeritud toele so-
biv kuju. Todriista ajami ja reaktsioonivarda laagrite iilekoor-
mamise véltimiseks peab reaktsioonivarda kontakt asuma
varjutatud ala (F) piires. Vt joon. A.

1. MGodtke kasutatava kuusnurkse muhvi jaoks kaugus (L).
Mirkige paberil punktid (A ja B).

2. Seadme diameetriga (D) ja pingutusmomendiga sobiva
nurga (o) leiate tabelist 1. Todmmake joon punktist (A)
nurgale (o) alates keskjoonest (A — C).

3. Tdmmake punktist (B) masina keskjoone (A — C) suhtes
taisnurga (90°) all joon (B — E). Tdmmake alates punk-
tist (B) kaks joont vastavalt +15° ja -15° all méargitud 90°
joonest.

4. Mirkige dra tdmmatud joonte vaheline ala (F).

5. Reguleerige reaktsioonivarda kuju nii, et kontaktpunkt
(K) jddks margistatud ala (F) piiresse. Minimaalne pidur-
dusjoud saavutatakse, kui kokkupuutepunkt (K) on
joonel (B — E) vdi selle 1ahedal.

6. Kui kokkupuutepunkt j4ib piirkonnas (G) nurga (a) pi-
iresse, tekib masina ajami laagrite iilekoormamise ja
reaktsioonivarda deformeerumise oht.

7. Kui kokkupuutepunkt on viljaspool 15° piire piirkonnas
(H), voib kuuskantmuhv kiirelt kuluma hakata ja vdénde-
jou tdpsus voib viheneda.

Alumiiniumist reaktsioonivarraste painutamine

Minimaalne raa-

Toote nr Painutamise tiiiip dius
42102219 01 Kiilmalt painu- 25 mm
tamine

Teiste reaktsioonivarraste painutamine (joon. B)

Kuumutage painutuskohta kuni see on punane.

@ Selleks, et algne laius (W) ei viaheneks, on soovitatav
keskendada kuumutamine siseraadiusele. Vt joon. B.

Pérast painutamist laske toatemperatuuril jaheneda ja
seejarel jahutage.

Selleks et reaktiivvarras oleks voimalikult kerge,
soovitatakse paindest vdljapoole jéddv osa konfig-
ureerida, nagu on néidatud joonisel B.

Jérelpainutamine (joon. C)

@ Kinnitage plekist mirk 2 neediga reaktsioonivardale ja
kandke mairgile maksimaalne kasutatav vdidndejoud.

Kinnitage reaktsioonivardale kaks kaasaskéivat hoia-
tusmaérki ja margistage reaktsioonivarda kiilg, mis tuleb
paigutada sobival moel vastu tuge.

Kokkupanemine
1. Asetage reaktiivvarras soovitud kohale seadmel.

2. Pingutage mutrit momendini 70 Nm, 90 Nm v&i 100
Nm.

3. Kontrollige regulaarselt, et lukustusrongas oleks kindlalt
kinni.
Kasutamine

1. Rakendage reaktsioonivarrast vastavalt joonisele C,
masina veosuunale vastupidises suunas, enne kui masina
kaivitate.

2. Arge pange masina kasutamise ajal oma kiitt reaktsiooni-
vardale vdi selle ldhedale.

Tabel 1

Mudelid LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO012-13, LMP51 PHR003—-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W _;,=28,5 mm

Vainde- 75 100 150 200 250
joud Nm

Nurk o 21° 27° 37° 46° 55°

Mudelid LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W_;,=39,5 mm

Vaiande- 250 300 400 500
joud Nm

Nurk a 30° 35° 44° 50°
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Mudelid LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W _,;,=64,5 mm

Viainde- 500 600 700 800 950
joud Nm

Nurk o 32° 38° 43° 47° 53°

Mudelid LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W, =84,5 mm

Véiande- 700 1,000 1,250 1,500
joud Nm
Nurk a 21° 30° 35° 41°

Niide: LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Viindejoud = 500 Nm
e Nurk = 50°

Positsioonid joonisel A:

1. Liihike muhv

2. Pikk muhv
3. Ideaalne kokkupuutejoon
4. Mitte soovitatav ala
5. Keelatud ala
Fig. A D N

9.0, 0.0 o
45° 40° 35° 30°25°20° 15

Kasulik teave
(R

Logige sisse Atlas Copco veebilehele www.atlascopco.com

Meie veebilehelt leiate te teavet meie toodete, tarvikute,
tagavaraosade ja avaldatud materjalide kohta.

Paritolumaa

Palun vaadake tootesildil olevat teavet.

Garantii

Toote osas pretensioonide esitamiseks poorduge oma pi-
irkonna Atlas Copco miiligiesindaja poole. Garantiid tun-
nistatakse juhul, kui toode on paigaldatud, kasutatud ja re-
monditud vastavalt kasutusjuhendile.

Tutvuge palun ka kohaliku Atlas Copco ettevotte poolt keht-
estatud tarnetingimustega.

ServAid

ServAid on vahend uuendatud tooteteabe andmiseks jargmis-
tel teemadel:

- Ohutusjuhised
- Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldusjuhised
- Skeemid ja joonised

ServAid holbustab teie valitud tootele tagavaraosade,
hooldustdoriistade ning tarvikute tellimisprotsessi. Seda
uuendatakse pidevalt teabega uute ja tdiustatud toodete ko-
hta.

Voite kasutada ServAidi sisu esitamiseks konkreetses keeles
tingimusel, et tdlked on olemas, ning kuvada teavet vanade
tootmisest korvaldatud toodete kohta. ServAid pakub
kaasaegset otsingufunktsionaalsust kogu meie tootevaliku
ulatuses.

ServAid on saadaval DVD-I ja veebis:

http://servaidweb.atlascopco.com

Lisateabe saamiseks poorduge palun oma Atlas Copco
miiligiesindaja poole vdi saatke meile e-kiri aadressile:

servaid.support@se.atlascopco.com

Deklaratsioon

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb
kemikaalide registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja pi-
iramist (REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommu-
nikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele,
mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise 0i-
gusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-médrus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvadrtusest tun-
duvalt viiksem. Toote kasutusea 1dppedes arvestage plii kor-
valdamisel kohalikke eeskirju.
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Saugos informacija

Sauga

A

ISPEJIMAS

* Perskaitykite visus saugos ispéjimus ir visus nurodymus.
Jei nesilaikysite jspéjimu ir instrukciju, gali jvykti
elektros smiigis, gaisras ir (arba) galimi rimti suzalo-
jimai.

+ ISsaugokite visus jspé&jimus ir nurodymus, kad prireikus
véliau galétuméte pasiskaityti.

Pareiskimas dél naudojimo: atoveiksmio
strypas

Sis gaminys yra skirtas elektriniy jrankiy montavimo
atoveiksmio siikio momentui absorbuoti.

Draudziama naudoti §j gaminj kitam. Tik profesionaliam
naudojimui.

|spéjimas / svarbu

/\ ISPEJIMAS VerZliarakéiy su sukimo momento
atoveiksmio strypu operatoriai turi biiti labai atidis,
kad nesusiZaloty dél suspaudimo. Saugos sumetimais
niekada neleiskite dirbti masSina nepamokytiems ir
iSsamiai nesusipazZinusiems su masinos veikimu
skirtingose situacijose asmenims. Zr. skyriy ,,Sumon-
tavimas“. Irenginj galima naudoti tik su kartu
veikianc¢iu sukimo momento atoveiksmio strypu,
kuris pritaikytas prie atitinkamo varzZto sujungimo
panaudojimo. Taip pat Zr. instrukcijas, kurias rasite
po antraste ,Sumontavimas“. Naudodami jrenginj
niekada nelaikykite ranky ant atoveiksmio strypo ar
Salia jo.

A |SPEJIMAS

Atsitiktinai jjungus jrankj netikéta
sukimosi kryptimi, verZzimo atrama
gali suzeisti.

Kad iSvengtuméte prispaudimy ir
ipjovimuy;:

Dirbdami su jrankiu niekada
nedékite rankos ant verzimo
atramos arba arti jos.

hand-etp

Sumontavimas

Sumontavimo instrukcijos

Toliau nurodyta, kaip pritaikyti ir naudoti atoveiksmio
strypa:

Atoveiksmio strypo padéties nustatymas (A pav.)

Atoveiksmio strypo padétj reikia nustatyti taip, kad tikty prie
atitinkamos fiksuotos atramos. Siekiant iSvengti jrankio
pavaros guoliy perkrovos, salycio taskas ant atoveiksmio
strypo turi biiti uzbriik$niuotoje srityje (F). Zr. A pav.

1. Pamatuokite naudojamos SeSiakampés movos ilgj (L).
Pazymékite taskus (A ir B) ant popieriaus lapo.

2. Lenteléje Nr. 1 suraskite jrankio skersmenj (D) ir reiki-
amg uzverzimo momentg atitinkantj kampg (o). Nuo
tasko A nubrézkite ties¢ a kampu j centring ties¢ (A —
O).

3. Nubrézkite linija (B — E) tinkamu kampu (90 °)
jrenginio centring linijg (A — C) nuo tasko (B). Prade-
dami nuo tasko (B), nuo pazymeétos 90 ° linijos atitinka-
mai nubrézkite dvi +15 ° ir -15 © kampy linijas.

4. Pasizymeékite zong (F) tarp $iy dviejy tiesiy.

5. Pritaikykite atoveiksmio strypo padétj taip, kad saly¢io
taskas (K) biity pazymeétoje srityje (F). Maziausia nu-
traukimo jéga yra tada, jei salycio taskas (K) yra linijoje
(B —E) arba arti jos.

6. Jei salycio taskas patenka kampu (a) j sritj (G), kyla
irenginio pavaros guoliy perkrovos ar atoveiksmio strypo
deformacijos rizika.

7. Jei saly¢io taskas yra uz 15 © kampy srityse (H), kyla
staigaus Sesiabriaunés movos nusidévéjimo ir sukimo
momento tikslumo sumazéjimo rizika.

Aliumininiy atoveiksmio strypy lenkimas

Maziausias spin-

Gaminio Nr. Lenkimo tipas dulys

42102219 01

Saltas lenkimas 25 mm

Kity atoveiksmio strypy lenkimas (B pav.)
Kaitinkite lenkimo taska, kol jis paraus.
@ Rekomenduojama koncentruoti karstj i spindulio vidy,
kad nebiity sumazintas pradinis plotis (W). Zr. B pav.
Sulenke leiskite atramai truputj atvésti kambario tem-
peratiiroje, o tada ja atsaldykite.
Kad verzimo atrama bty kuo lengvesné, rekomen-
duojama uz sulenkimo vietos esanciai atramos daliai
suteikti pav. B parodyta forma.

Po lenkimo (C pav.)

@ 2 kniedém pritvirtinkite prie atoveiksmio strypo metalo
laksto Zenklo, tada ant Zenklo pazymékite naudojama
didziausig sukimo moments.

Ant atoveiksmio strypo uzdékite 2 lydinciuosius ispé-
jamuosius zenklus ir tinkamai pazymeékite atoveiksmio
strypo pusg, kuri bus prie§ atrama.

Surinkimas

1. Uzdékite verzimo atramg ant jrankio reikiamoje padé-
tyje.

2. Uzverzkite verzle atitinkamai iki 70 Nm, 90 Nm arba
100 Nm.
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3. Reguliariai tikrinkite, ar fiksavimo Ziedas gerai laikosi.

Kaip naudoti

1. Pries paleisdami jrankj uzdékite atoveiksmio strypa kaip
parodyta C pav., kryptimi priesSinga jrenginio pavaros
sukimosi krypciai.

2. Naudodami jrenginj niekada nelaikykite ranky ant
atoveiksmio strypo ar $alia jo.

1 lentelé

5. DraudZziama sritis

Skirta LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W, =28,5 mm

Sukimo 75 100 150 200 250
momentas,
Nm

Kampas a 21° 27° 37° 46° 55°

Skirta LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5S mm

Sukimo 250 300 400 500
momentas,

Nm

Kampas o 30° 35° 44° 50°

Fig. A K

: 150 / "ii

R\
N
i

:
ik

/ /

o o .6,.0_0 0 'o
45 40 35 30 25 20 15

\\\‘
2
MAX TORQUE ¥
o o]
— _Nm

Fr I
7
01.3mmﬁ-\\§ 3mm

Skirta LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W _,,=64,5 mm
Sukimo 500 600 700 800 950

momentas,
Nm

Kampasa 32° 38° 43¢ 47° 53¢

Skirta LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W _,;,=84,5 mm

Sukimo 700 1000 1250 1500
momentas,

Nm

Kampas o 21° 30° 35° 41°

Pavyzdys: LMP51 HR002-20
¢« D=62mm
¢ Sukimo momentas = 500 Nm

* Kampas =50 °

Padétys A pav.

1. Trumpa mova

2. llgamova

3. Ideali salycio linija
4

Nerekomenduojama sritis

|a000001

Naudinga informacija
M

Prisijunkite prie ,,Atlas Copco* svetainés adresu: www.atlas-
copco.com

Cia rasite informacijos apie miisy gaminius, priedus, at-
sargines dalis ir paskelbta medziaga.

Kilmés Salis

Zr. informacija gaminio etiketéje.

Garantija

Jei turite skundy dél gaminio, kreipkités j savo regiono ,,At-
las Copco® prekybos atstova. Garantija taikoma tik jei

laikantis naudojimo instrukcijy.

Taip pat zr. vietinés ,,Atlas Copco‘ bendrovés taikomas pris-
tatymo salygas.

»oervAid“

ServAid* atnaujintos gaminio informacijos teikimo jrankis,
kuriame rasite:

- Saugos instrukcijos
- sumontavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijas;
- iSardyty detaliy vaizdus.

Naudodamiesi ,,ServAid* galésite lengviau uzsakyti
pasirinkty gaminiy atsargines dalis, remonto jrankius ir
priedus. Informacija apie naujus ir perkurtus gaminius yra
nuolat atnaujinama.
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Galite naudoti ,,ServAid*, kad perzitirétuméte turinj tam tikra
kalba, jei yra vertimas, ir galétuméte matyti informacija apie
nebenaudojamus gaminius. ,,ServAid* siiilo pazangig viso
gaminiy diapazono paieskos funkcija.

»ServAid® rasite DVD ir Ziniatinklyje:

http://servaidweb.atlascopco.com

Jei pageidaujate daugiau informacijos, kreipkités i ,,Atlas
Copco“ atstova arba paraSykite mums el. laiska adresu:

servaid.support@se.atlascopco.com

Deklaracijos

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos, jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinimag
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti
laikantis Siuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés
akto, pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry
pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jran-
goje apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas ne-
turi prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom
laikytis vietos reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu
gaminyje, pasibaigus gaminio naudojimo laikui.

Drosibas informacija

Drosiba

A

BRIDINAJUMS

* Izlasiet visus drosibas bridinajumus un instrukcijas.
Neieverojot bridinajumus un noradijumus, var
izraisit elektrotriecienu, ugunsgréeku un/vai smagas
traumas.

 Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas nakotnes
uzzinam.

Pazinojums par lietoSanu — reakcijas svira

Sis izstradajums ir paredz&ts montazas instrumentu reakcijas
griezes momenta absorb&sanai.

Cits pielietojums nav atlauts. Paredzgts lietot tikai profe-
sionaliem méerkiem.

Bridinajums / svarigi

/\ BRIDINAJUMS Operatoriem, kas lieto pneimatisko
uzgrieZnatslégu ar reaktivo momenta sviru, ir pasi
jauzmanas, lai izvairitos no saspieSanas traumam.
Drosibas apsverumu dél nekada gadijuma nepielau-
jiet, ka masinu lieto personas, kas nav atbilstosi ap-
macitas un pilniba neparzina, ka masina darbojas
dazados apstaklos. Skatiet sadalu, kuras nosaukums
ir "UzstadiSana". Masinu drikst izmantot tikai kopa
saistito reakcijas stieni, kas ir piemerots attiecigajam
skriivésanas pielietojumam. Skatiet instrukcijas
nodala “UzstadiSana”. Nekada gadijuma nelieciet
plaukstas uz reaktiva stiena vai tuvu tam, kamér
masina tiek lietota.

A BRIDINAJUMS

Nejausa iedarbinasana
neparedzéta virziena var bat
bistama reaktiva stiena dél.

Lai novérstu tadas traumas ka
saspieSana vai nogrieSana:
Nekad nelieciet roku uz reaktiva
stiena vai tuvu tam masinas
lietoSanas laika.

hand-etp

Uzstadisana

Uzstadisanas instrukcijas

Pielagojiet un izmantojiet reaktivo stieni sadi:

Reakcijas stiepa formas veidosana (att. A)

Reakcijas stiena forma javeido ta, lai tas biitu piemerots fik-
s€tajam balstam. Lai izvairTtos no instrumenta piedzinas
gultnu un reakcijas stiena parslogosanu, saskares zonai uz
reakcijas stiena jabiit ie€notas zonas (F) robezas. Skatiet att.
A.

1. Izmériet attalumu (L) lietojamai sesstiiru uzmavai. Pa-
pira lapa atzimgjiet punktus (A un B).

2. Sk. 1. tabula, lai noteiktu masinas diametram (D)
piem&rojamo lenki (o) un attiecigo pievilkSanas griezes
momentu. No centra linijas (A — C) novelciet Itniju no
punkta (A) lenkd (a).

3. Velciet liniju (B — E) taisna lenk (90°) pret masinas cen-
tra Itniju (A — C) no punkta (B). Sakot ar punktu (B),
velciet divas linijas ar lenkiem +15° un -15° attiecigi no
atzimé&tas 90° linijas.

4. Atzimégjiet apgabalu (F) starp novilktajam Iinijam.

5. Pielagojiet reakcijas stiena formu ta, lai saskares punkts
(K) atrastos atzimé&taja apgabala (F). Minimalais
bremzgsanas speks tiek iegiits, ja saskares punkts (K)
atrodas uz vai tuvu linijai (B — E).

6. Ja saskares punkts ieklaujas lenk (o)) apgabala (G),
pastav risks, ka masinas piedzinas gultni vai tiks parslo-
goti vai tiks deforméts reakcijas stienis.
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7. Ja saskares punkts atrodas arpus 15° lenkiem apgabalos
(H), pastav straujas se$stiira uzmavas nodilSanas un
samazinatas griezes momenta precizitates risks.

Aluminija reakcijas stienu locisana

Minimalais
Izstradajuma Nr. LiekSanas tips radiuss

42102219 01 Auksta liekSana 25 mm

Citu reakcijas stienu liekSana (att. B)

Uzkarsgjiet lociSanas vietu, 11dz ta ir sarkana.

@ Ieteicams koncentrét karstumu uz ieksgjo radiusu, lai ne-
samazinatu sakotngjo platumu(W). Skatiet att. B.

P&c liekSanas laujiet nedaudz atdzist telpas temper-
atlira un p&c tam atdzesgjiet.

Lai reaktivais griezes momenta stienis biitu péc iespé-
jas vieglaks, ieteicams arpuslickuma posmu konfigurét
saskana ar zZim. B.

Péc locisanas (att. C)

@ Piestipriniet metala loksnes plaksniti pie reakcijas stiena
ar 2 kniedem un iesniediet maksimalo griezes momentu
plaksnite.

Pievienojiet 2 pavadosas bridinajuma zimes pie reak-
cijas stiena un atzimgjiet reakcijas stiena malu, kura
janovieto pret atbalstu piemérota veida.

Montaza
1. Novietojiet reaktivo stieni vélamaja pozicija masina.

2. Pievelciet uzgriezni attiecigi [idz griezes momentam 70
Nm, 90 Nm vai 100 Nm.

3. Regulari parbaudiet, vai sprostgredzens ir stingri nos-
tiprinats.
Lietosana

1. Pielieciet reakcijas stieni saskana ar att. C pretgji masi-
nas piedzinas virzienam, pirms iedarbinat masinu.

2. Nekada gadijuma nelieciet plaukstas uz reaktiva stiena
vai tuvu tam, kamér masina tiek lietota.

Tabula Nr. 1

Modeliem LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W, =28,5 mm

Griezes 75 100 150 200 250
moments

Nm

Lepkisa  21° 27° 37° 46° 55°

Modeliem LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39,5 mm

Griezes 250 300 400 500
moments

Nm

Lenkisa  30° 35° 44° 50°

Modeliem LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63,5 mm, W_,,=64,5 mm
Griezes 500 600 700 800 950

moments
Nm

Lepkisa  32° 38° 43° 47° 53¢

Modeliem LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83,5 mm, W _,,=84,5 mm

Griezes 700 1,000 1,250 1,500
moments

Nm

Lenkisa  21° 30° 35° 41°

Piemérs. LMP51 HR002-20
e D=62mm
* Griezes moments = 500 Nm
» Lenkis = 50°

Pozicijas attela A:

1. Tsauzmava

Gara uzmava

Ideala kontakta Itnija

Neieteicamais apgabals

AN S

Aizliegtais apgabals
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Noderiga informacija
8]

Registrgjicties Atlas Copco vietné www.atlascopco.com

Jis varat atrast informaciju par misu izstradajumiem,
piederumiem, rezerves dalam un publicétajiem materialiem
miisu vietng.

lzcelsmes valsts

Ludzu, skatiet informaciju produkta datu uzlime.

Garantija

Ja rodas kadas prasibas saistiba ar izstradajumu, versieties
pie Atlas Copco tirdzniecibas parstavja. Garantija tiks ap-
stiprinata vienigi tad, ja izstradajums ir uzstadits, ekspluatéts
un remont€ts saskana ar produkta instrukcijam.

Skatiet arT vietgja Atlas Copco uznémuma piegades noteiku-
mus.

ServAid

ServAid ir utilita, kas nodrosina atjauninatu produkta infor-
maciju par:

- Drosibas instrukcijas

- Uzstadisanas, ekspluatacijas un apkopes noradijumi

- Izjauktie detalu skati

ServAid atvieglo rezerves dalu, apkopes instrumentu un
piederumu pasiitiSanas procesu jiisu izveletajam produktam.
Tas tiek pastavigi papildinats ar informaciju par jaunajiem un
moderniz&tajiem produktiem.

Varat izmantot ServAid, lai pieklttu saturam noteikta valoda,
ja ir pieejams tulkojums, un lai skatitu informaciju par nove-
cojusiem produktiem. ServAid piedava uzlabotu mekléSanas
funkcionalitati visam miisu izstradajumu klastam.

ServAid ir pieejams DVD un ttmeklT:

http://servaidweb.atlascopco.com

Lai sanemtu plasaku informaciju, sazinieties ar savu Atlas
Copco tirdzniecibas parstavi vai ar mums, izmantojot e-pasta
adresi:

servaid.support(@se.atlascopco.com

Deklaracijas

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, vérté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu
sarakstam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informé&jam jus, ka noteik-
tas elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var sat-
uret svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu
aktiem par vielu ierobezosanu, un to pamata ir RoHS direk-
tiva (2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta
lietosanas laika no razojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievero-
jami zemaka par piemérojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu pro-
dukta kalpoSanas laika beigas.
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£No. 1

*¥F LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13

D=54 mm, W _,,=28.5 mm
HENm 75 100 150 200 250
AE o 21 27 37 46 55

X¥F LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHR001-20, LMP51 PHR002-20

D=62 mm, W _;,=39.5 mm
4% Nm 250 300 400 500
AE 30 35 44 50

3F LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25
D=63.5 mm, W ,_;,=64.5 mm

4% Nm 500 600 700 800 950
y=] i 32 38 43 47 53

EHERREFT

FmE Ephkn B/DER
42102219 01 BAEH 25 mm
EHARMREFIT (EB)

MAEHS  BERFHEHEOE,

() BUHAEBEFIAMEE  MEF2HNREAER
E W), Z01HE B,

Bifs , EETRTHE
NBDRATHNEE , BUUREBEER HT

3F LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-25
D=83.5 mm, W,,,,=84.5 mm

% Nm 700 1,000 1,250 1,500
y=J 21 30 35 41

g0 : LMP51 HR002-20
e D=62mm
« % =500 Nm
. AE=50°

A FRE :
1. BEH
2. KEH

62 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01



Reaction bar

Safety Information

3. HEIEEAL
4. FEWXE
5. ZiEXE

BFRAHEE
M

B3 Atlas Copco MU : www.atlascopco.com

B LMBANBIME EREFIRTRAT= M. M. &4
MERMEHBEE

=it

ES L™ minE ERER.

R

BRRREYHM Atlas Copco HERRZEFTR. RA
FERtEBERETBAZE, BEIRE R, Fmi
RRFEX.

BRI & FE ZH b Atlas Copco’S T B 52 ¥1iE £ & o

ServAid

ServAid 2R —RAREEUTHRAERNEFH ~REEN
AR

-Z&2iH

-RR, BRENRSHEA

- D RE

ServAid AI 5 BEFTIE RNEH4. RS T EMBEH/IT

)”;]Bﬁ%i T RTHEM N RHMEMRITHN>=mNE
&AM LAER ServAid M ENES 2UAR (REHE

EMEEERA)  HEREXENFRWER, ServAid
BET - NEN=BRINSRIERIDEE,

ServAid fZ F DVD R TFMIT L :
http://servaidweb.atlascopco.com

ETHH—SERE , BHREH Atlas Copco HENREK |
] LA @ AT & IE B FHR 4

servaid.support@se.atlascopco.com

F=HR
£FX REACH % 33 #9155

RRMSEH (EU) No. 1907/2006 L3 mESEM, P4, 82
AR H (REACH) EX T SH R8P BEHERNWER,
EEERUEATEAFMESERTYR (“Rik%|
xR) W=, 2018F 6 A27H , #i2E (CASHF=
7439-92-1 ) WHANREFIR,

BIELRER | 450038 M= W P Y E LB S AL ER
HrREERHER. XHFENTHYRBRFEN , HE
F RoHS % (2011/65/EU) R & EE . FEIEEEA
iR, feEFaMNFRPtREHRE |, HEEAN
mPNEERREZRTEANRERS. EEELit
NEREMLILERBLBENER,

Z215H
z2

A

3o

s INTDNREBEELINTOEIRFHRZSHHAL<
2TV,
BEEPERFRCH#DEVE, BB, XKPEX
BTAORACEZ CENBYET,

c SBROZEQLHIC, INTOBEELEIEERE
RELTHELVTLEEZWL,

ERARRE - RAH/N—

AEmE, TETIND=Y=ILORINILD ZR
REBLSICHRFFENTVERT,

TOMOEARHFTENTVELRA, 7OFEATY,

BG EE

N\ BE NLIORAIN—HEBREhEFYNTOTO
FRL—RE, FRICLIERICTERLTL
EEW, Z20HIC, JlFEEZF, WALALE
RATHEBEBNFEDORSBEHELZTINERAL
FRL—ZLUAFRLTCOBRERELZVK
SELTLKEEY, TRE, 0EZSRBLTLKE
TV, COBBE, XOEHETSIVT—>a
HMIELTVWAHBORNILIRIN—EDEIZEED
ETCORAFERATRICENTEET, HRE) OE
ESRBLTLKEEY, V=IBEHRICEFRLTFE
ZRAN—DODLEELKBFESECEBEABZVWTLEE
Wo

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 63


http://servaidweb.atlascopco.com/
mailto:servaid.support@se.atlascopco.com

Safety Information

Reaction bar

A EE

T L2~ DEES, K
N=IZ X EFITORN DN
HYET,

MLES Y GIlo X5 72 fedk
ZRET TS IZE N,
BHAEBPIE, FERAN—IC
BWYEDHYT S EEH
MITLBENTLCEEL,

hand-etp

XKiE

WY R EESER

TEROESICMNILIRAIN—ZHEAL, FALTLE
AR

RA/V—DEF (A )

NLORAN—E. BEITHAICHKBEICEEL 2R
CTRBENFBYVET, YV—ILRSATEHORTIY
ITBEODN=VERIN—DOBEFRZRITHIZHIC.
RAN—OEM{IERR F) RICETARERY 8
ho RAZSRLTLSIEE,

1. FRIT2AAYTY NOBRH S OIER (L) 28>
TLEEW, EOLEIC, AREBREN—FUL
TLEEL,

2. R1Z2SBL, V=IOERD)EEFEEOHEDHTH S
LVICBAETRAEMERDTTLSEETY, FR
BAONSAEQTRANSEEBIVTLSESE
Wo

3. B)RD SHEMWMO R LR (A-C) ICEA(90°)ICHR (B-
E) ZHVWTLKEETV, B)RENAS, N—FT&Eh
2900 A VICHLTENREN, £H +15° & --15°
DZAOBREFEVNTLLEE L,

4. EHONEROBOMEE (F) Z2N—F2TJLTLEE
(A

5. RAN—OFEREZZA T, ERR K FY—F2T
ENLEEH F)RICKBDRIICLTLSEEL,, #Eat
BEK)NMEBE LELLEZRFICHDE, RIF
To8HEE&RNMMIBEYET,

6. EMONEHGOAEWUAICHZEEICEK, VY
—ILDORSATHICKHLTRT I INBERE
V), BEHIBEBEORRICEREY)., EERAD/N-D
EHITBBNSHYET,

7. EfEANEE M) O 15° 0OBEACHZIBEICIE.
NAAV—TOEENFBLLLEY NLVBENK

G AROBW)ZBEDEEEVRSIC, HFA (K
il ) R)MBEELDZENHREEIET, RB%Z
ZRLTLEEZL,

iy -®, ERTETARLTIHLSAHLE
ER

NLODRAN—ZTERLETESTD=®H.,
HIFRAIONIZRBICRT RS BFRICTED LN
HERENET,

#if# (BC )

@2 AROURY NTREN—ICRERY 1 > 2B {4
b HA O TEAENBBANLIENYFLE
P

EAN—ICEROBEY A& 2 28FL, K
AN—OXZEMICEIDICEETZEICY—F Y
LTLEEL,

Ft>7U

1. RAN—=Y =) OFEEZICEY FFTLSEE
(AYS

2. Ty hZ, Th¥Fh, 70Nm. 90 NmE & (E100 Nm
DORNILDTEDFFTTSEE L,

3. AV IV ITHNUL2AYERBE>TVWDRLEEE
M ICHERL T<ES VL, * BV S HREXRIRE
CE>2TEEFTY NBOIREMEN BV ET, £
BARlCBANEREB B2 TLIEEV,

]

1. V= Z2REITDHICRCIZR>T, RAN—%Y
—LOEEFEORFRICEEL TEEV,

2. V=)BBHICFRLTFERAN-—DLELL
FBIESICEABVTSEE W,

=1

LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51
HRO12-13, LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13,
LMP51 PHRO05-13D35E

D=54 mm, W_;=28.5 mm
NJLONm 75 100 150 200 250
AEa 21° 27° 37° 46° 55°

LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51
PHRO001-20, LMP51 PHR002-20D5H&
D=62 mm. W,_;=39.5 mm

NJLONm 250 300 400 500
AFa  30° 35° 44° 50°

ToaElRErdY)ET,
FILEZOARR/N—EHITS
HaES i oEE B/DER
42102219 01 7o el 25 mm

ORI/ \—EHIF5 (FB )
F<EBDETHFARY NEMBLET,

LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-25MD 5 4&
D=63.5 mm, W_,=64.5 mm

~JL2Nm 500 600 700 800 950
AR 32° 38° 43° 47° 53°

LMP51 HR0007-25. LMP51 PHR0003-25DIFE
D=83.5 mm, W, ,=84.5 mm

min

64 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01



Reaction bar

Safety Information

NJLONm 700 1,000 1,250 1,500
BEo 21° 30° 35° 41

5l : LMP51 HR002-20

e D=62mm

« LY =500 Nm

-« BE =500

RAFDIE :

1. AY—7

2. RAU—7

3. BMOBBNETAY

4. ¥ERTIUTF

5. BIkTU7

Fig. A }f | l‘u
1500‘““ \ o D
E.- \ \\A\\\\\\‘\\\c‘g&\ | .
11500 N \\/“ |
E:‘i* R 4’///////// : /*’ ,= “: 1

E\\X\\\ F\& \ft

B IEH

AN

T RS A7 A0 KR—LR— www.atlascopco.com -
TIOEALTLEZY

BEYOIITHANCR, Ba®n, 709U, A
RT7Em, RYICETIBHRABHENATVET,

S EE
HEIZRNILOEHREZSRILEE W,

PRALE

HRIRITZIL—LH’H2HEE. BHHXOT
FADA7IARFGERBEERTIERS LTV, BREHHA
BT, HEANRE., B&, #—/N—K—-)ch
TLVRERICDKRIANBMEBIET,
BEHXOT NZAO7IABEMICK)BEBRE N3
AZRBESRLTSEZL,

ServAid

ServAidld, A FICE I3 &HOHREBEHREZRMH TS 12
HNOI—FAVTATTY,

-Z2IlBTREEEE

SBREB, EEBLUY—ERAICETZIEEE

- PR

ServAidlc &k V), BFHDEBODART/N—=Y, H—E
AV—=ILBRETIOEHUOEXTOELAN BB ICE
VET, ILLBRIAT W ERHBOBRE £ > Tk
HICEFEhET,

ServAid 2 T2 2T, BRI BNEBENSET
a7V ERAL, BIRORRBICE I3 EHRERT
TRENTEET, ServAid ik, PRhZAOA7I0E
TOHBREHRICODVIEELRRBEZRHLET,

ServAidld, DVDE&, A TFOWeb L THIATEE Y,

http://servaidweb.atlascopco.com

FHEICOWTRE, BHOTNSAOT7TIRCREES
TIEBWVWELESD, ROTRLACEFXA-ILZS
EY<SEEV,

servaid.support(@se.atlascopco.com

ot
[

REACHZE33RICE T B 15#HK

LEMEOEE, M. RUTBROFIRIZET DM
( EU ) ##1581907/2006% ( REACH ) l&, &V b+
To2AFI—ICBWBIZTa25—>3avIClBTD
E#EERELTVET, BHREHE. Wbpa TEE
SYE (SVHC) 4 ( "EEUANL ) ZETHAIC
ELEEAETNET, 20185F6A27HIC, #EE ( CASES
7439-92-1 ) MR ANZEMENEL =,

FEZ, RROBENESHBLOCEBWBRSHE
BEEUTREMENHD LR, LRICK>THHASE
THEZAMELTVET, ChIRITOLMEYE
REGEICERL TH Y. RoHSIES (2011/65/EU ) D&
EHRBRICETVTVET, BEOFEAPICHESEN
HEhrsknlky, BITdeBGEbYERA, T
Iz, BR2A0F0HeENORER. XM THRAE
ZREAAICTENET, BEOFwKTRICS TS0
DMBICETHHEOEHEZIEBLEE L,

ro

s 1)

~

—_

Q

B

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 65


http://servaidweb.atlascopco.com/
mailto:servaid.support@se.atlascopco.com

Safety Information

P=hnl
- Ot Z1ol BE X[E2 WEIQI0| elo] FAA L
Z1e XIES MEX e 4 478, &8 E= 4o
Zt gt 240 2E 0| A&LICE
- LIBo 28 4 Q8 D E Znol RIES BEe
AAIR
= —

CHE 8= 8LIX| f&LICH MES2ZEHALE.

A 81 E3 HS Hiet #A LHERLE A83E A Y
e AHZ QIE dSE UK| =S 53] FolaH ok
gfLCH et 0| ol W20l CHE &OlXM 7|AE
&ste WS HXsH £XI5tn g W xt
OtL|™ 7|AIE =t &S5tR eF FLICH "dx|" dMS
HZstaAl2. ZH|E s LA ZRIE o Z2|[0]
Mol A8 5t s £E3 gHS Hie &7 A8 3l of
gk " Mx|" WS StEFe| R|H EBF A ESHAA|
2. YHIE AL85te Setolle M2 BHS Hioll &
& 'd7Lt 7170l sliAE et Fuct.

[

A

Oll&foHXl =28t Zetez SY
JlsotH B2 HtZ Qo /ol g =
AsLICH

gA = dEI 22 doE A
2= RS AIL.

ZHIE A8Bote S0l EUZ
BtS BHOI &2 € J1LE JHIt0l
A= et SLICH

hand-etp

&%/

Ax| X[E

E3 ut3 HHE CHE 1 20| Z7HaH AFE 3

HIS Hfol g 7|28 A)

E3 83 Hh= ME st 1™ x[X|cHoll &= 2 2Fojoqof

gt 7 758 Ho{Znt 8-S Hto| B EHE WX|

57| 9|8, BhS v ol HE x|H2 SHE 22 (F) Lo

Qlojof Lct O= AE EHASAAIL.

1. MA8E 8Z E3 o HE| (L) SHELICH Fo|
X|H (A L B)E EAIFLICH

t I

-
=)
]
-
ful

HL
]

7
()2t 2 EF 0] Cf
O)IM ZHE (0)BHE ANERE Mg Ozt

3. XIE B ZIHSl &Y M (A-C)of CHEH SHIE
ZtE (9002 M (B - E)E 2 &LCH X|IH (B)oIM Al
55 90°2 EAIE! MM ZEZE +15° H-15° 4 EE

|u
i ol
oo 0

Reaction bar

5. HFS Hio| 2&S Fot MF x|™
x

6. ¥ (G)IM ™E XIHo| 4 e
7|A 58 HoiZol syt Ao Bk
12 ?IEo| U&LICH
(MM HE x|H0| 15° ZtE 25 of S F
SZt s @o|We| ol2 5D E3 XMEtaol
/&0l A& LICH

OOI'

120

>

B0 02
ot

o2 0)E B b TRE7

MNEHE FEEZIRE i wHE
42102219 01 a2 = 25 mm
CIE BFS Hlo| Z B2 &/ B)
SE2MO| 2 MR =28 B E2 7tLELct
G) ¥ HrE U E B8 &el & (w7t EoiEX| &
HE He HEELICH 23 BE &ZX5HAAIL.
TRE F ARHCH 2 20 M
AlglLICt
Jtsdt 3t E3 8-S HFE 7 A 57| ?l6H, 28
BO|M E0|= AXH MM o8 o| FEHEI X2 7
et Jg HEELICH
TRE #(2ZE 0

() 27Hol Ei8lE ALE s EH 2 EX|E BHS Hiof £55t
I, EX|of 7THE E£0{ A E 2L ETE EAIS
RS

[CHoll CH Hix|SHOF 3t BHS HE

HEE 7o Z1 EXIE HHS uiof R
J Ix
E AL

|71 e] #5t= x| HiXIAIZILICE
F70 Nm, 90 Nm EEE 100 Nme| EJZ X

L
Ny

o
o
m
m
ol
Kl
02
m
2
30
rr
Ral
0
N
Al
|0
Hu
Jbok
o

w
i o
o T m ol
ful

ol
-

=
Olo

1. 71418 5557|328 coll LI T2 714 75 %
3ol pioj WEo = ¥ u

E1H

LMP51 HR006-19, LMP51 HR008-13, LMP51 HR012—13,
LMP51 PHR003-19, LMP51 PHR004-13, LMP51
PHR005-132| B2

D=54 mm, W _;,,=28.5 mm

E3JNm 75 100 150 200 250
2t o 21° 27° 37° 46° 55°

66 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01



Reaction bar

Safety Information

LMP51 HR002-20, LMP51 HR004-20, LMP51 PHROO1—
20, LMP51 PHR002-202| AL

D=62 mm, W _;,=39.5 mm
E3 Nm 250 300 400 500
Zra 30° 35° 44° 50°

LMP51 HR001-25, LMP51 PHR0005-252| 32
D=63.5 mm, W,,,,=64.5 mm

E3d Nm 500 600 700 800 950
ZtD o 32° 38° 43° 47° 53°

LMP51 HR0007-25, LMP51 PHR0003-252| A<
D=83.5 mm, W,,,,=84.5 mm

E3d Nm 700 1,000 1,250 1,500
Ztr o 21° 30° 35° 41°

AEl: LMP51 HR002-20

e D=62mm
« E3 =500 Nm
- A =50

REE &
AN

Atlas Copco(www.atlascopco.com)0d| 22 QI&L|C}
S

&, HMIME, o] & S L= ol CH
O|XK[of M & == RA&LICH

HEHE &0

LR =74

ME etdol SEE HESMAR.

23

HNMEof cHet 2o HsH7E [e X4 2] Atlas Copeo
A HE Rt AH 2olst A2, &F S KIEof et XMF
2 x|, 25 Y 2o MRS M2 250| £lEL
x| Atlas CopcoZt MEdt= & RS HZStA[Z] HE
ZrLct.

ServAid

ServAidE CHHS 0 CHal AO|O|EE ME QEE MSst
7| flgt REEIEIYLCH

X1I.=.01| CHEH ofH| &, ME|lA 3+ &
80|stH I—IEP I EERED

457 o.=1I3|OIEE.=JI_IEP

g$E EY Aof(Li8 0| HAEl F<of B

}HE LH%% EAI tAl st 78 X1I=.01| U HEEE

AlStH & = U&LICEH ServAideE Z AR TR M| E 2o

|:|.|o|- _T'_ 7-|Jg|l 7|%2 x.||_._ol-|__||:|._

ServAidE DVD & ofM 0|&¢& = l&LICH

http://servaidweb.atlascopco.com

M EE = 742 Atlas Copco W EE R H 9
St7HU CHE TAE O|HYS 2L FHAIL.

servaid.support@se.atlascopco.com

Med

REACH 33%0f g8+ &

S5, B7t 517t & &8 2 & #A(REACH: Registration,
Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals)0| £
gt 3 FH (EU) No. 1907/20062 S 2ol HFRLIZ
oMt HHEl @7 AL S HOo|FFLICH HE @F AHE
2 42/ 02 fe47t £l= 2 (Olst “FEF 50| =&
ElMEoT MEELICE 2018H 6% 27 F 2H(CAS
no 7439-92-1)0| £2 S50 F7IE}&LICH

21o] Lol o|75k0d RIF ol S5 K| U 7|H| £ &of
d 340| Z8E 4+ 2l & YRS EILI Ol SRl

£ & gt Botol| M 5HH RoHS X|&(2011/ 65/ EU)2|
s x g4 K| 0 :7.|0H_||:I. L 222 MAMOIAIR =

ofl= Xﬂao{IA-l E|HLt Iﬂ=|0l7+ EIXI IoH, 2HNE

HME 280 sE= X2 7|& stAEC §JA&| HEL

ch. xﬂ% H 7| Al ‘r=.*°| n4|7|04| CHer X F A E 18
SHAAI2.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9836 1454 01 67


http://servaidweb.atlascopco.com/
mailto:servaid.support@se.atlascopco.com

S N N U N N S N
\

Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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	 1. táblázat
	 




	 Hasznos információk
	 Származási ország
	 Jótállás
	 ServAid


	 Nyilatkozatok
	 Információ a REACH-rendelet 33. cikke kapcsán

	 Varnostne informacije
	 Varnost
	  
	 Izjava o uporabi – reakcijski drog
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	 Информация във връзка с чл. 33 от REACH (Регламент относно регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали)

	 Sigurnosne informacije
	 Sigurnost
	  
	 Izjava o uporabi - reakcijski držač
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	 Alumiiniumist reaktsioonivarraste painutamine
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	 반응 바의 모양 잡기(그림 A)
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